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DE Gebrauchsanweisung
Nageltrockner ND 880
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Gerit und Bedienelemente

@ Infrarot-Sensor

@ Display

© Reduzierte UV-Intensitat fir 99 Sekunden
O Volle UV-Intensitat fiir 10 Sekunden

O Volle UV-Intensitat fiir 30 Sekunden

0 Volle UV-Intensitat fiir 60 Sekunden

@ Anschluss fir USB-Netzadapter

Zeichenerklarung

{1

Benutzen Sie das Gerat nicht in
Feuchtraumen (z. B. beim Baden oder
Duschen).

WARNUNG
vor optischer Strahlung

WICHTIG!

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung
kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Gerat fuhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise missen eingehalten
werden, um mdgliche Verletzungen des
Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG

Diese Hinweise missen eingehalten
werden, um mdgliche Beschadigungen
am Gerat zu verhindern.

HINWEIS

Diese Hinweise geben Ihnen nitzliche
Zusatzinformationen zur Installation oder
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zum Betrieb.
LOT LOT-Nummer
u Hersteller
e E é}% R_ecyclir)gsymbole / Qodes:
L\ "7 Diese dienen dazu, liber das Mate-
| |

rial und seine sachgerechte Verwen-
dung sowie Wiederverwertung zu
informieren.
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DE Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, ins-
besondere die Sicherheitshinweise, sorg-
faltig durch, bevor Sie das Gerat einsetzen
und bewahren Sie die Gebrauchsanwei-
sung fur die weitere Nutzung auf. Wenn
Sie das Gerat an Dritte weitergeben, ge-
ben Sie unbedingt diese Gebrauchsanwei-
sung mit.

A A

* Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung
laut Gebrauchsanweisung. Jedwede Zweckentfremdung kann zu
gefahrlichen Situationen fuhren, und au3erdem erlischt bei Zweck-
entfremdung der Garantieanspruch.

Das Geréat ist nicht fir gewerbliche Zwecke oder den medizini-
schen Bereich bestimmt.

Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kindern durch-
geflhrt werden.

Verwenden Sie das Gerat nur in geschlossenen Raumen!
SchlieRen Sie das Gerat nur so an, dass Kabel und Stroman-
schlussstecker frei zuganglich sind.

Dieses Gerat darf nur mit dem zugehdrigen USB-Kabel und einem
geeigneten Netzadapter (siehe ,Technische Daten®) betrieben
werden.

Um das Gerat vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie immer den
Stecker aus dem Stromanschluss. Nicht am Kabel ziehen!
Uberpriifen Sie das Gerat, das USB-Kabel und den Netzadapter
vor jeder Anwendung sorgfaltig auf Schaden. Defekte Gerate dir-
fen nicht in Betrieb genommen werden.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Beschadigungen am Gerat
sichtbar sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn es her-
untergefallen oder feucht geworden ist. Um Gefahrdungen zu ver-
meiden, senden Sie das Gerat zur Reparatur an die Servicestelle.
Trennen Sie nach Ende der Anwendung das Gerat vollstdndig vom
Stromnetz.

Dieses Gerat kann von Kindern unter 18 Jahren sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Im Falle von Stérungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst.
Es erlischt dann nicht nur jeglicher Garantieanspruch, sondern
es konnen ernsthafte Gefahren entstehen (Feuer, elektrischer
Schlag, Verletzung). Lassen Sie Reparaturen nur von autorisierten
Servicestellen durchfuhren.

Benutzen Sie das Gerat nicht auf nasser Haut.

Das Gerat darf nicht feucht werden. Greifen Sie nicht nach einem
Gerat, das ins Wasser gefallen oder andweitig feucht geworden ist.
Halten Sie Gerat und Kabel von Feuer, hohen Temperaturen und
heilRen Oberflachen fern! Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Fragen Sie lhren Arzt bei jeder Art von Schmerzen oder Krankhei-
ten, bevor Sie das Gerat benutzen.

Die Anwendung sollte angenehm sein. Spuren Sie Schmerzen
oder empfinden die Anwendung als unangenehm, brechen Sie ab
und halten Sie Rucksprache mit lhrem Arzt.

Dieses Produkt ist geeignet fur die Anwendung auf 365nm +
405nm Nagellack. Befolgen Sie die Anweisungen des Nagellack-
herstellers.

In einigen Fallen kann UV-Strahlung eine Uberempfindlichkeit
gegen Kosmetika verursachen.

Entfernen Sie Kosmetik und Sonnenschutzprodukte vor der Inbe-
triebnahme des Gerates. Ansonsten kann es zu Hautirritationen
kommen.

°

» Zwischen zwei Behandlungsterminen muss eine Pause von min-
destens 48 Stunden liegen.

« Sollten nach der Anwendung Hautunebenheiten (leichte Beulen),
Schmerzen auf der Haut oder Pigmentveranderungen wie Mutter-
male auftreten, suchen Sie umgehend einen Hautarzt auf.

WARNUNG

Verletzungsgefahr durch ultraviolettes Licht (UV-
BestimmungsgemaRer Gebrauch

Licht)!

Direkter Blick in das UV-Licht der UV-Lampen im Gerat

kann zu Augenverletzungen und Minderung der Seh-
fahigkeit fiihren!

Das Gerét eignet sich nur zum Harten von Materialien wie Gel, Acryl

und UV-Nagellack, die im Bereich der Nagelpflege und dem Nagel-

design verwendet werden. Das Gerat ist nicht zum Harten oder

Trocknen von konventionellem Nagellack geeignet.

Lieferumfang

Bitte prufen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und keiner-

lei Beschadigung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat

nicht in Betrieb und wenden Sie sich an Ilhren Handler oder an lhre

Servicestelle.

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken,

setzen Sie sich bitte sofort mit Inrem Handler in Verbindung.

Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana LED-UV-Nageltrockner ND 880

» 1 USB-Kabel

* 1 Kurzanleitung

Sie bendtigen zum Betrieb ein handelsibliches
USB-Netzteil (Ausgangsspannung 5V=) mit einer
Ausgangsleistung von (mindestens) 2,0A / 10W. Dieses
ist nicht im Lieferumfang enthalten.

Verpackungen sind wiederverwertbar oder kbnnen dem
Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden. Bitte entsorgen
Sie nicht mehr bendtigtes Verpackungsmaterial ordnungs-
gemaf.

WARNUNG

Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht
in die Hande von Kindern gelangen! Es besteht Ersti-
ckungsgefahr!

jmie

Gerat verwenden

Sollte sich eine Schutzfolie auf den UV-LEDs befinden, muss diese

vor der Erstanwendung entfernt werden.

+ Mit dem USB-Kabel verbinden Sie die Buchse @ des Gerates mit
dem Netzadapter. Stecken Sie dann den Stecker des Netzadap-
ters in eine Steckdose.

« Wahlen Sie optional iiber eine der Tasten ©, @, @, O die

gewinschte UV-Intensitat und Betriebsdauer:

» Taste ©: 99 Sekunden mit reduzierter UV-Intensitat

» Taste @: 10 Sekunden mit der vollen UV-Intensitat

» Taste @: 30 Sekunden mit der vollen UV-Intensitat

» Taste @: 60 Sekunden mit der vollen UV-Intensitat

» Keine Taste gedrickt: 120 Sekunden mit der vollen UV-Intensitat

Die Betriebsart ,reduzierte UV-Intensitat® ist empfehlenswert, wenn

Ihre Haut sehr empfindlich gegen UV-Licht ist oder wenn Sie einen

Typ Nagellack verwenden, der bei voller UV-Intensitat faltig oder

rissig oder in anderer Weise schadhaft werden kdnnte, oder wenn

der Nagellackhersteller reduzierte UV-Intensitat empfiehlt.

Platzieren Sie Ihre Finger wie gewinscht. Die UV-LEDs werden

Uber einen Infrarot-Sensor @ automatisch eingeschaltet.

Die UV-LEDs leuchten nun solange, bis Sie Ihre Finger aus dem

Gerat herausnehmen oder bis die eingestellte Zeit abgelaufen ist.

Dabei zeigt das Display @ die fortlaufend die restliche Betriebszeit

in Sekunden an.

Reinigung und Pflege

« Stellen Sie sicher, dass das Gerat nicht mit dem Stromnetz ver-
bunden ist. Entfernen Sie das USB-Kabel und den Netzadapter.

* Verwenden Sie nie aggressive Reinigungsmittel oder starke Burs-
ten.

» Reinigen Sie das Gerat mit einem weichen Tuch, das Sie mit einer
milden Seifenlauge leicht befeuchten.

» Tauchen Sie das Gerat zum Reinigen niemals ins Wasser und ach-
ten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerat eindringt.

» Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es vollig trocken ist.

» Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, kiihlen Platz.

Technische Daten
Name und Modell: medisana LED-UV-Nageltrockner ND 880,

Modell SUN5

Stromversorgung: Uber USB-Netzadapter 5V = 2,0A (nicht im
Lieferumfang enthalten)

Leistungsaufnahme: max. 10W

UV-Typ: Typ 3

365-405 nm Uber 30 UV-LEDs
ca. 236 x 195 x 115 mm

UV-Wellenlange:
Abmessungen LxBxH:

Gewicht: ca. 0,5kg
Lagerbedingungen: sauber und trocken
Artikelnummer: 85471

EAN-Nummer:

Entsorgung
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Milltonne auf Radern zeigt an,
dass dieses Gerat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass
Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsm(ill
entsorgen dirfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen
oder Entsorgungsbetrieben abgeben miissen. Diese Entsorgung ist fur Sie kostenfrei.

I Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Fiir den deutschen Markt gilt:

Beim Kauf eines Neugerats haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an Ihren

Héandler zuriickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von

mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhandler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm,

die regelmaRig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind auRerdem verpflichtet, Altgerate
unentgeltlich zuriickzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgerate in
keiner Abmessung groRer sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler tber die

Riicknahmemdglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunika-

tionsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Weitere

Mdglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder

Stadtverwaltung.

Garantie- und Reparaturbedingungen

Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im

Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschrankt. Bitte wenden

Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschaft oder direkt an die Ser-

vicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken muissen, geben Sie

bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie
fur 3 Jahre gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch
Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden
innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garan-
tiezeit, weder fir das Gerat noch fir ausgewechselte Bauteile,
ein.

4. \on der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemafle Behandlung, z.B.
durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden
sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den
Kaufer oder unbefugte Dritte zuriickzufiihren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum
Verbraucher oder bei der Einsendung an die Servicestelle
entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die
durch das Gerat verursacht werden, ist auch dann ausgeschlos-
sen, wenn der Schaden an dem Geréat als ein Garantiefall aner-
kannt wird.

40 15588 85471 2

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND

Im Zuge sténdiger Produktverbesserungen behalten wir uns
technische und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden
Sie unter https://docs.medisana.com/85471.

Service-Informationen sind hier verfligbar:
www.medisana.com/servicepartners
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Device and controls

O Infrared sensor

©® Display

© Reduced UV intensity for 99 seconds
O Full UV intensity for 10 seconds

© Full UV intensity for 30 seconds

O Full UV intensity for 60 seconds

@ Connector plug for USB cable

Explanation of symbols

Do not use the device in damp rooms
(e.g. when bathing or showering).

WARNING
against optical radiation

IMPORTANT

Non-observance of these instructions
can result in serious injury or damage to
the device.

WARNING

These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.
CAUTION

These notes must be observed to
prevent any damage to the device.
NOTE

These notes give you useful additional
information on the installation or

- B[P

operation.
LOT LOT number
“ Manufacturer

Recycling symbols / codes:

These are used to provide
information about the material and
its proper use and recycling.
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GB Safety Instructions
[ Read the instruction manual carefully be-

fore using this device, especially the safe-
ty instructions, and keep the instruction
manual for future use. Should you give
this device to another person, it is vital
that you also pass on these instructions

for use.
A AL

» Only use the appliance for the purpose for which it is intended in
accordance with the instructions for use. Any misuse of the product
can lead to hazardous situations and will invalidate the warranty.

* The unit is not intended for commercial purposes or the medical
sector.

 Cleaning and user maintenance must not be carried out by chil-
dren.

* Only use the appliance indoors!

» Only connect the mains adapter so that the cable and mains plug
are freely accessible.

» This device may only be operated with the USB cable supplied,
and a mains adapter fulfilling the requirements according to sec-
tion “Technical specifications”.

» To disconnect the device from the mains, always pull the plug out
of the power connection. Do not pull on the cable!

» Check the device, the USB cable and the mains adapter carefully
for damage before each use. Do not operate any defective device.

» Do not use the device if any damage is visible on the appliance, if
it is not working properly, if it has been dropped or if it has become
wet. To avoid hazards, send the unit to the service centre for repair.

* After use, always pull the mains plug from the socket.

* This appliance can be used by children under 18 years of age and
by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given super-
vision or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.

» Children must be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

* In the event of faults, do not repair the appliance yourself. Not only
will this invalidate any warranty claims, it can also result in serious
hazards (fire, electric shock, injury). Only have repairs carried out
by authorised service centres.

* Do not use the appliance on wet skin.

» The appliance must not get wet. Do not reach for an appliance that
has fallen into water or become wet.

» Keep the appliance and cable away from fire, high temperatures
and hot surfaces! Risk of injury and damage!

* If you have any pain or illness, consult your doctor before using
the device.

» Use should be comfortable. If you feel pain or find the application
uncomfortable, discontinue use and consult your doctor.

» This product is suitable for use on 365nm + 405nm nail polish.
Follow the nail polish manufacturer’s instructions.

* In some cases, UV radiation may cause hypersensitivity to cos-
metics.

* Remove cosmetics and sun protection products before using the
device. Otherwise skin irritation may occur.

» There must be a break of at least 48 hours between two treatment
sessions.

« If skin irregularities (slight bumps), pain on the skin or pigment
changes such as moles occur after use, consult a dermatologist
immediately.

WARNING
Risk of injury from ultraviolet light (UV light)!

Looking directly into the UV light of the UV lamps in
the appliance may lead to eye injuries and impaired
vision!

Intended use

The device is only suitable for curing materials such as gel, acrylic
and UV nail polish used in nail care and nail design. The device is
not suitable for curing or drying conventional nail polish.

Scope of delivery

Please check first whether the unit is complete and does not show
any damage.

If in doubt, do not operate the unit and contact your dealer or service
centre.

The scope of delivery includes:

* 1 medisana LED-UV Nail dryer ND 880

* 1 USB cable

* 1 Quick Start Guide (short instructions)

If you notice any transport damage when unpacking, please contact
your dealer immediately.

You need a common USB mains adapter for operating this

i device. The adapter must have an output of 5V = with at
least 2.0A/ 10W.
Note that there is no such adapter within the scope of
delivery.
@Y Packaging is recyclable or can be returned to the raw
"" material cycle. Please dispose of packaging material that

is no longer required properly.

WARNING
Please ensure that the packaging material is kept away
from the reach of children! Risk of suffocation!

Using the device

If there is a protective film on the UV LEDs @, this must be removed

before first use.

+ Use the USB cable to connect the socket @ on the product with
the mains adapter and then insert the plug of the adapter into a
power outlet.

* You can optionally select the desired UV light intensity and operat-

ing time by pressing one of the buttons ©, @, ©, O:

» Button ©: 99 seconds at reduced intensity of the UV light

» Button @: 10 seconds at full intensity of UV light

» Button ©: 30 seconds at full intensity of UV light

» Button @: 60 seconds at full intensity of UV light

» No button pressed: 120 seconds at full intensity of UV light

We recommend to prefer the “reduced intensity” mode if your skin

is very sensitive to UV light, or if you are using a type of nail polish

that might suffer from e.g. shrinking or wrinkling under UV light

with full intensity, or if the nail polish manufacturer recommends a

reduced UV intensity.

« Position your fingers as desired. The UV LEDs get automatically
switched on via an infrared sensor @.

* The UV LEDs are active now until you remove your fingers from
the device, or the selected operating time has elapsed. The display
® shows the remaining number of seconds.

Cleaning and care

* Ensure that the device is not connected to the power supply.
Remove the USB cable and the mains adapter.

* Never use aggressive cleaning agents or strong brushes.

* Clean the device with a soft cloth slightly moistened with mild
soapy water.

* Never immerse the device in water for cleaning and ensure that no
water enters the device.

* Only use the appliance again when it is completely dry.

« Store the appliance in a dry, cool place.

Technical specifications

Name and model: medisana LED-UV Nail dryer ND 880,
model SUN5

via USB mains adapter, 5V=2.0A (not in
scope of delivery)

max. 10W

Type 3

365—-405 nm, by 30 UV LEDs

approx. 236 x 195 x 115 mm

Power supply:

Power consumption:
UV-Type:

UV-Wave length:
Dimensions LxWxH:

Weight: approx. 0.5kg
Storage conditions: clean and dry
Item number: 85471

EAN number: 40 15588 85471 2
Disposal

waste. All users are obliged to hand in all electrical or elec-

tronic devices, regardless of whether or not they contain

toxic substances, at a municipal or commercial collection

point so that they can be disposed of in an environmentally
acceptable manner. Consult your municipal authority or your dealer
for information about disposal.

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee
below. Please contact your dealer or the service centre in case of
a claim under the warranty. If you have to return the unit, please
enclose a copy of your receipt and state what the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is 3 years from date
of purchase. In case of a warranty claim, the date of purchase has
to be proven by means of the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge
within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either
for the unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a.All damage which has arisen due to improper treatment, e.g.
non-observance of the user instructions.

b.All damage which is due to repairs or tampering by the customer
or unauthorised third parties.

c.Damage which has arisen during transport from the manufacturer
to the consumer or during transport to the service centre.

d.Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the
unit are excluded even if the damage to the unit is accepted as a
warranty claim.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
GERMANY

E: This product must not be disposed of together with domestic

In accordance with our policy of continual product
improvement, we reserve the right to make technical and
visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
https://docs.medisana.com/85471.

Information about service can be found here:
www.medisana.com/servicepartners
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NL Gebruiksaanwijzing
Nageldroger ND 880
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Apparaat en bedieningselementen

© Infraroodsensor

® Display

© Verminderde uv-intensiteit gedurende 99 seconden
O Volledige uv-intensiteit gedurende 10 seconden

0 \olledige uv-intensiteit gedurende 30 seconden

0O Volledige uv-intensiteit gedurende 60 seconden

@ Aansluiting voor USB-adapter

Legenda

{1

Gebruik het apparaat niet in vochtige
ruimtes (bijv. in bad of onder de douche).

WAARSCHUWING
tegen optische straling

H  BELANGRIJK

|| ] Het niet-nakomen van deze
gebruiksaanwijzing kan leiden tot ernstig
letsel of schade aan het apparaat.
WAARSCHUWING

A Deze waarschuwingen moeten worden
verhinderen.

TIP
[ P .
1 Deze aanwijzingen geven u nuttige extra

nageleefd om mogelijk letsel van de
gebruiker te voorkomen.

informatie over de installatie of de werking.
LOT-nummer

WAARSCHUWING

Deze instructies moeten worden
gerespecteerd om mogelijke
beschadigingen aan het apparaat te

LOT

il

[ ]
e E CQ% Recyclingsymbolen / codes: Deze
NE

dienen om informatie te geven over het
RECICLA
o3 1045
LDPE PAP

Fabrikant

materiaal, het juiste gebruik van het
product en de recycling.

Ce

NL Veiligheidsinstructies
[[] Lees de gebruiksaanwijzing en met name

de veiligheidsinstructies zorgvuldig door
voor u het apparaat gaat gebruiken en be-
waar de gebruiksaanwijzing. Geef deze
gebruiksaanwijzing ook altijd mee als u
het apparaat aan iemand anders geeft.

A A

» Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschre-
ven in de gebruiksaanwijzing. Wanneer het voor andere doeleinden
wordt gebruikt, kan dit tot gevaarlijke situaties leiden. Bovendien ver-
valt de garantie als het apparaat voor een ander doel wordt gebruikt.

» Het massagekussen is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden of
de medische sector.

» Kinderen mogen het warmtekussen niet schoonmaken of onderhou-
den zonder dat er toezicht op wordt gehouden.

» Gebruik het apparaat uitsluitend in overdekte ruimtes!

« Sluit het apparaat dusdanig aan dat de kabel en de stroomstekker vrij
toegankelijk zijn.

 Dit apparaat mag uitsluitend gebruikt worden met de bijbehorende
USB-kabel en een geschikte adapter (zie “Technische gegevens”).

» Trek altijd de stekker uit het stopcontact om het apparaat van de
stroom te halen. Trek niet aan het snoer!

» Controleer het apparaat, de USB-kabel en de adapter voor ieder
gebruik zorgvuldig op beschadigingen. Defecte apparaten mogen niet
in gebruik worden genomen.

* Gebruik het apparaat niet wanneer er beschadigingen aan het appa-
raat te zien zijn, wanneer het niet correct werkt of wanneer het is
gevallen of vochtig is geworden. Voorkom gevaarlijke situaties en
stuur het apparaat in dat geval voor de zekerheid ter reparatie naar
de servicedienst.

» Trek na het gebruik de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

* Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 18 jaar en
door personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale
vaardigheden of een gebrek aan ervaring en kennis. Houd wel toezicht
op deze personen en begeleid ze wat betreft het veilige gebruik van
het apparaat en de mogelijke gevaren.

* Houd kinderen in de gaten en laat ze niet met het apparaat spelen.

* Repareer het apparaat niet zelf in geval van storingen. Wanneer u dat
wel doet, vervalt niet alleen de garantie, maar kunnen ook gevaarlijke
situaties ontstaan (brand, elektrische schok, letsel). Laat reparaties uit-
sluitend uitvoeren door een erkende servicedienst.

» Gebruik het apparaat niet op een natte huid.

* Het apparaat mag niet vochtig worden. Pak een apparaat dat in het water is
gevallen of door een andere reden vochtig is geworden niet vast.

* Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van vuur, hoge tempera-
turen en hete oppervlakken. Risico op letsel en beschadiging!

* Raadpleeg uw arts bij iedere vorm van pijn of ziekte, voordat u het
apparaat gaat gebruiken.

* Het gebruik van het apparaat moet aangenaam aanvoelen. Stop met
het gebruik wanneer u pijn voelt of de behandeling als onaangenaam
ervaart en overleg met uw arts.

* Dit product is geschikt voor gebruik op 365 nm + 405 nm nagellak.
Neem de aanwijzingen van de nagellakproducent in acht.

* Soms kan uv-straling een overgevoeligheid voor cosmetica veroorza-
ken.

 Verwijder cosmetica en zonnebrandproducten voor u het apparaat in
gebruik neemt. Anders kunnen er huidirritaties ontstaan.

» Tussen twee behandelingen moet er een pauze worden aangehouden
van minstens 48 uur.

* Neem direct contact op met een dermatoloog als na gebruik van het
apparaat de huid oneffenheden (kleine bultjes) vertoont, als de huid
pijnlijk aanvoelt of er pigmentveranderingen, zoals moederviekken,
zichtbaar zijn.

WAARSCHUWING
Risico op letsel door ultraviolet licht (uv-licht)!

Als er rechtstreeks in het uv-licht van de uv-lampen in
% het apparaat wordt gekeken, kan dat leiden tot ooglet-
sels en een verminderd zicht!
Gebruik volgens de voorschriften
Het apparaat is uitsluitend geschikt voor het uitharden van materialen
zoals gel-, acryl-en uv-nagellak, die worden gebruikt bij nagelverzorging
en nageldesign. Het apparaat is niet geschikt voor het verharden of dro-
gen van conventionele nagellak.

Leveringsomvang

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Ga het
apparaat bij twijfel niet gebruiken en neem contact op met uw verkoper
of uw servicedienst.

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddel-
lijk contact op te nemen met uw verkoper.

Meegeleverd:

* 1 medisana Led-uv-nageldroger ND 880

+ 1 USB-kabel

* 1 beknopte handleiding

. Voor gebruik hebt u een standaard USB-voeding nodig
1 | (uitgangsspanning 5 V=) met een uitgangsvermogen van
(minstens) 2,0 A 10 W. Deze voeding wordt niet meegeleverd.

De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gere-
cycled. Gooi verpakkingsmateriaal dat u niet meer gebruikt
gescheiden weg.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit handen van kinderen!
Gevaar voor verstikking!

Apparaat gebruiken

Verwijder het eventueel aanwezige beschermfolie op de uv-ledlampjes

voordat u het apparaat voor de eerste keer gaat gebruiken.

+ Gebruik de USB-kabel om aansluiting @ van het apparaat aan te slui-
ten op de adapter. Steek de stekker van de adapter in een stopcon-
tact.

« Selecteer optioneel via één van de toetsen ©, @, ©, O de gewenste

uv-intensiteit en de gebruiksduur:

» Toets ©: 99 seconden met verminderde uv-intensiteit

» Toets @: 10 seconden met volledige uv-intensiteit

» Toets ©@: 30 seconden met volledige uv-intensiteit

» Toets @: 60 seconden met volledige uv-intensiteit

» Geen toets ingedrukt: 120 seconden met volledige uv-intensiteit

Wij raden de bedrijffsmodus “verminderde uv-intensiteit” aan als uw

huid erg gevoelig is voor uv-licht of als u een type nagellak gebruikt

dat gerimpeld, gebarsten of anderszins beschadigd kan raken bij vol-
ledige uv-intensiteit, of als de fabrikant van de nagellak een vermin-
derde uv-intensiteit aanbeveelt.

Plaats uw vingers zoals gewenst. De uv-leds worden automatisch

ingeschakeld via een infraroodsensor @.

* De uv-leds branden vervolgens totdat u uw vingers uit het apparaat
haalt of totdat de ingestelde tijd is verstreken. Display @ geeft voort-
durend de resterende gebruikstijd in seconden weer.

Reinigen en onderhoud

« Zorg dat het apparaat niet verbonden is met het stroomnet. Verwijder
de USB-kabel en de adapter.

* Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of harde borstels.

* Reinig het apparaat met een zachte doek die licht is bevochtigd met
water en een mild schoonmaakmiddel.

* Dompel het toestel om te reinigen nooit onder in water en zorg ervoor
dat er geen water of andere vloeistof in het toestel dringt.

» Gebruik het apparaat pas weer als het volledig is opgedroogd.

» Bewaar het apparaat op een droge en koele plaats.

Technische gegevens

Naam en model: medisana Led-uv-nageldroger ND 880,

model SUN5S

Voeding: via USB-adapter 5 V= 2,0 A (niet
meegeleverd)

Energieverbruik: max. 10 W

Uv-type: type 3

365-405 nm via 30 uv-leds
Afmetingen Ixbxh: ca. 236 x 195 x 115 mm
Gewicht: ca. 0,5kg
Bewaaromstandigheden: schoon en droog
Artikelnummer: 85471
EAN-nummer:

Weggooien
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke
consument is verplicht om alle elektrische of elektronische appa-
raten, om het even of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in te
leveren bij een milieustraat of bij een winkel waar een vergelijk-
baar product wordt aangeschaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen
worden afgevoerd en verwerkt. Verwijder de batterijen voor u het apparaat
weggooit. Gooi gebruikte batterijen niet bij het huisvuil, maar zamel ze apart
in of lever ze in bij een winkel waar batterijen worden verkocht. Neem over
de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Garantie- en reparatievoorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invioed op uw wette-
lijke rechten. Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of
rechtstreeks met de servicedienst. Geef aan wat het defect is en voeg
een kopie van de aankoopbon toe als het apparaat moet worden opge-
stuurd. De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een
garantie van 3 jaar. De verkoopdatum moet in het geval van garantie
kunnen worden aangetoond met een aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden bin-
nen de garantieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het
apparaat of de vervangen onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:
a.alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het
niet-nakomen van de gebruiksaanwijzing;
b.schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de
koper of een onbevoegde derde;
c.transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de
consument of tijdens de verzending naar de servicedienst;
d.onderdelen die normale slijtage vertonen.
5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is
veroorzaakt door het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de
schade aan het apparaat wordt erkend als garantie.

il

In het kader van voortdurende productverbeteringen
behouden wij ons het recht op wijzigingen voor op technisch
gebied en qua vormgeving.

Uv-golflengte:

40 15588 85471 2

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Duits-
land

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
https://docs.medisana.com/85471.

Service-informatie is hier beschikbaar: www.medisana.com/servicepartners
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Appareil et éléments de commande

© Capteur infrarouge

® Ecran

© Intensité UV réduite pendant 99 secondes
O Intensité UV maximale pendant 10 secondes
O Intensité UV maximale pendant 30 secondes
O Intensité UV maximale pendant 60 secondes
@ Raccordement pour adaptateur secteur USB

Légende des symboles

{1

N’utilisez pas I'appareil dans des pieces
humides (par ex. dans le bain ou sous la
douche).

AVERTISSEMENT
contre les rayonnements optiques

. IMPORTANT
|| ] Le non-respect de ces instructions peut

entrainer des blessures graves ou risque

d’endommager I'appareil.
AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre respectés
pour éviter d’éventuelles blessures a
I'utilisateur.

ATTENTION

Ces avertissements doivent étre respectés
pour éviter d’éventuels dommages a
I'appareil.

REMARQUE

(] . .

1 Ces instructions vous procurent des
informations supplémentaires utiles sur
l'installation ou le fonctionnement.

Numéro de LOT

Fabricant

) Symboles/codes de recyclage :

(7 servent a donner des |nformat|ons sur
le matériau et son utilisation appropriée
ainsi que sur son recyclage.

al
n@ﬁé
s

E PAP
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FR Consignes de sécurité
[} Lisez attentivement le mode d’emploi, en

particulier les consignes de sécurité, avant
d’utiliser I'appareil et conservez ce mode
d’emploi pour une utilisation ultérieure. Si
vous confiez I'appareil a un tiers, veuillez
impérativement joindre ce mode d’emploi.

A A

* N'utilisez I'appareil que conformément a son usage prévu dans le
mode d’emploi. Toute utilisation non conforme peut entrainer des
situations dangereuses et annule en outre la garantie.

L'appareil n'est pas destiné a un usage commercial ou au domaine
médical.

Le nettoyage et I'entretien incombant a 'utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

N'utilisez I'appareil que dans des piéces fermées !

Branchez I'appareil de telle sorte que le cable et la fiche de raccorde-
ment électrique soient librement accessibles.

Cet appareil ne doit étre utilisé qu’avec le cable USB correspondant
et un adaptateur secteur approprié (voir « Caractéristiques tech-
niques »).

Pour déconnecter I'appareil du secteur, retirez toujours la fiche de la
prise de courant. Ne tirez pas sur le cable !

» Avant chaque utilisation, vérifiez soigneusement que l'appareil, le
cable USB et I'adaptateur secteur ne sont pas endommagés. Les
appareils défectueux ne doivent pas étre utilisés.

N'utilisez pas I'appareil en cas de dommages visibles, s’il ne fonc-
tionne pas correctement, s’il est tombé ou s’il est humide. Pour écarter
tout risque, envoyez I'appareil au centre de services pour réparation.
Aprés utilisation, débranchez I'appareil du réseau électrique.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de moins de 18 ans et
par des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou qui manquent d’expérience et de connaissances si elles
sont sous surveillance d’un tiers ou si elles ont été informées quant a
I'utilisation sécurisée de I'appareil et si elles comprennent les dangers
en résultant.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu'’ils ne jouent pas
avec l'appareil.

En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas vous-méme l'appareil.
Cela annulerait non seulement tout droit a la garantie, mais cela peut
également entrainer des risques graves (incendie, électrocution, bles-
sures). Ne confiez les réparations qu’a I'un des centres de service
agréeés.

N’utilisez pas I'appareil sur la peau mouillée.

L'appareil ne doit pas étre mouillé. Ne saisissez pas un appareil qui
serait tombé dans I'eau ou qui serait entré en contact avec un liquide
de toute autre maniére.

» Tenez 'appareil et son cable loin du feu, des températures élevées et
des surfaces bridlantes ! Risque de blessure et de détérioration !
Consultez votre médecin en cas de douleurs ou de maladies avant
d'utiliser 'appareil.

L'utilisation doit étre agréable. Si vous ressentez une douleur ou si son
application vous est désagréable, interrompez I'utilisation et consultez
votre médecin.

Ce produit est adapté a une utilisation sur du vernis a ongles 365 nm
+ 405 nm. Veuillez suivre les indications fournies par le fabricant de
vernis a ongles.

Dans certains cas, le rayonnement UV peut entrainer une hypersensi-
bilité aux produits cosmétiques.

* Veuillez enlever les produits cosmétiques et de protection solaire
avant la mise en service de I'appareil. Dans le cas contraire, des irrita-
tions cutanées peuvent survenir.

Une pause d’au moins 48 heures est requise entre deux séances.

Si apres utilisation, des imperfections cutanées (petits gonflements),
des douleurs sur la peau ou des altérations de la pigmentation telles
que des grains de beauté apparaissent, consultez rapidement un der-
matologue.

AVERTISSEMENT
Risque de blessures par les rayons ultraviolets (UV) !

Regarder directement la lumiére des lampes UV de I'ap-
A pareil peut entrainer des Iésions oculaires et une défail-
A lance visuelle !

Utilisation conforme a I'usage prévu

L'appareil est adapté uniquement pour le durcissement de matiéres
telles que le gel, I'acrylique et les vernis a ongles UV qui sont utilisés
en manucure et dans le domaine du nail art. L'appareil n’est pas adapté
pour le durcissement ou le séchage de vernis a ongles conventionnels.

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec I'ensemble
de ses composants et qu’il ne présente aucun dommage. Au moindre
doute, n'utilisez pas I'appareil et contactez votre revendeur ou le service
client.

Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au transport,
veuillez contacter immédiatement votre revendeur.

La livraison comprend :

1 medisana Lampe séche-ongles LED UV ND 880

+ 1 cable USB

1 guide de démarrage rapide

" Le fonctionnement nécessite un bloc d’alimentation USB

1 standard (tension de sortie 5 V =) avec une puissance de

sortie d’au moins 2 A/10 W. Celui-ci n’est pas inclus dans la
livraison.

&Y Les emballages sont recyclables ou peuvent étre réintégrés

"" dans le circuit des matiéres premiéres. Veuillez éliminer les

matériaux d’emballage inutiles de maniere appropriée.

AVERTISSEMENT

Veillez a ce que les films d‘emballage ne tombent pas
entre les mains des enfants !

Ily a risque d’étouffement !

Utilisation de I’appareil

Si un film de protection se trouve sur les LED UV, il doit étre retiré avant

la premiére utilisation.

» Raccordez la prise @ de I'appareil & 'adaptateur secteur a I'aide du

cable USB. Branchez ensuite la fiche du bloc d’alimentation dans une

prise de courant.

Sélectionnez I'intensité UV et la durée de fonctionnement souhaitées

a I'aide de I'une des touches ©, 0, ©, O :

» Touche © : 99 secondes avec une intensité UV réduite

» Touche @ : 10 secondes avec une intensité UV maximale

» Touche @ : 30 secondes avec une intensité UV maximale

» Touche @ : 60 secondes avec une intensité UV maximale

» Aucune touche n’est enfoncée : 120 secondes avec une intensité
UV maximale

Le mode « intensité UV réduite » est recommandé si votre peau est

trés sensible aux rayons UV ou si vous utilisez un vernis a ongles qui

pourrait se plisser, se fissurer ou s’abimer pour une autre raison a

pleine intensité UV, ou si le fabricant de vernis a ongles recommande

une intensité UV réduite.

Placez vos doigts comme vous le souhaitez. Les LED UV sont auto-

matiquement activées par un capteur infrarouge ©.

* Les LED UV restent allumées jusqu’a ce que vous retiriez vos doigts
de 'appareil ou que la durée définie soit écoulée. Le temps de fonc-
tionnement restant s’affiche en continu en secondes sur I'écran @.

Nettoyage et entretien

» Assurez-vous que I'appareil ne soit pas relié a une prise de courant.
Retirez le cable USB ainsi que le bloc d’alimentation.

* N'utilisez jamais de détergents agressifs ou de brosses dures.

* Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux Iégérement humidifié avec
une solution savonneuse douce.

* Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau pour le nettoyer et veillez a ce
qu’il ne pénetre jamais d’eau ou d’'autre liquide dans 'appareil.

* N'utilisez a nouveau I'appareil que lorsqu’il est entierement sec.

» Conservez I'appareil dans un endroit sec et frais.

Caractéristiques techniques

Nom et modéle : medisana Lampe séche-ongles LED UV
ND 880, Modéele SUN5S

par adaptateur secteur USB 5 V=2A
(non fourni)

Consommation : max. 10 W

Type d’'UV : type 3

Longueur donde UV : 365 — 405 nm par plus de 30 LED UV
Dimensions L/I/H : env. 236 x 195 x 115 mm

Poids : env. 0,5 kg

Conditions de stockage : endroit propre et sec

Numéro d’article : 85471

Numéro EAN : 40 15588 85471 2

rY ) Remarque concernant I’élimination
Ny

Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas!
Conditions de garantie et de réparation

Trouvez ou les déposer sur le site

www.quefairedemesdechets.fr
Vos droits Iégaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie
énoncée ci-aprés. En cas de réclamation au titre de la garantie, veuil-
lez vous adresser a votre magasin spécialisé ou directement au ser-
vice aprés-vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer
le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les conditions de
garantie suivantes sont applicables :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date
d’achat. En cas de réclamation au titre de la garantie, la date de
vente doit étre prouvée par une quittance d’achat ou une facture.

2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés
gratuitement pendant la période de garantie.
3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garan-
tie, que ce soit pour I'appareil ou pour les pieces échangées.
4. Sont exclus de la garantie :
a.Tous les dommages entrainés par une manipulation inappropriée,
par ex. par le non-respect du mode d’emploi.
b.Les dommages dus a la réparation ou a l'intervention de I'acheteur
ou de tiers non habilités.

c.Les dommages de transport survenant pendant 'acheminement du
produit entre le fabricant et 'utilisateur ou au cours de son envoi
aupres du service aprés-vente.

d.Les pieces de rechange soumises a I'usure normale.
5. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indirectes
qui ont été occasionnées par I'appareil est également exclue, si les

dégats sur I'appareil sont reconnus comme un cas d’application de la
garantie.

il

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits,
nous nous réservons le droit d‘apporter des modifications
techniques et de conception.

Alimentation électrique :

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
Allemagne

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site
https://docs.medisana.com/85471.

Les informations sur les services sont disponibles ici :
www.medisana.com/servicepartners
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ES Indicaciones de seguridad

Lea las instrucciones de uso atentamente,
sobre todo las indicaciones de seguridad,
antes de utilizar el aparato y guarde el ma-
nual para posteriores consultas. Si entre-
ga el aparato a terceros, debera entregar-
les también este manual de instrucciones.

A A

« Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de
instrucciones. Cualquier uso indebido puede provocar situaciones
peligrosas; ademas, el uso indebido invalidara la garantia.

* El aparato no ha sido disefado para fines comerciales ni para el
ambito médico.

* Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser reali-
zados por nifos sin supervision.

« jUtilice el aparato Unicamente en espacios cerrados!

» Conecte siempre el aparato de forma que se pueda acceder libre-
mente al cable y al enchufe eléctrico.

» Este aparato debe utilizarse exclusivamente con el cable USB
correspondiente y un adaptador de red adecuado (ver «Datos téc-
nicos»).

» Para desconectar el aparato de la red eléctrica, desenchufe siem-
pre el conector de la toma de corriente. jNo tire del cable!

» Antes de cada uso, compruebe minuciosamente que el aparato,
el cable USB y el adaptador de red no presentan dafos. Los apa-
ratos no deben ponerse en funcionamiento si estan defectuosos.

* No utilice el aparato si presenta dafios visibles, si no funciona
correctamente o si se ha caido o mojado. Para evitar peligros,
envie el aparato para su reparacion al centro de servicio.

» Desconecte completamente el aparato de la red eléctrica una vez
haya terminado de utilizarlo.

» Este aparato puede ser utilizado por nifios menores de 18 afios
y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de conocimientos y de experiencia, siempre
que sean supervisados o hayan sido instruidos sobre el uso del
aparato y comprendan los peligros que conlleva.

* Los menores deben ser supervisados para garantizar que no jue-
gan con el aparato.

* En caso de averias, no trate de reparar el aparato por su cuenta.
No solo perderia todos los derechos de garantia, sino que podria
provocar graves peligros (incendio, descarga eléctrica, lesiones).
Encargue las reparaciones unicamente a centros de servicio auto-
rizados.

* No utilice el aparato sobre la piel mojada.

 El aparato no debe mojarse. No toque nunca un aparato que se
haya caido al agua.

* Mantenga el aparato y el cable lejos del fuego, temperaturas ele-

(2

Aparato y elementos de mando

© Sensor de infrarrojos

@ Pantalla

© Intensidad UV reducida durante 99 segundos
O Intensidad UV maxima durante 10 segundos
© Intensidad UV maxima durante 30 segundos
O Intensidad UV maxima durante 60 segundos
@ Conexion para adaptador de red USB

Leyenda

{1

No utilice el aparato en estancias
humedas (p. €j., durante el bafio o la
ducha).

ADVERTENCIA
de radiacion optica

IMPORTANTE

|| ] La inobservancia de estas instrucciones
puede provocar lesiones graves o dafios
en el aparato.
g ADVERTENCIA

Se deben respetar las indicaciones de
seguridad para evitar posibles lesiones
del usuario.

ATENCION

Se deben respetar estas indicaciones
para evitar posibles dafos en el aparato.

NOTA vadas o superficies calientes. jPeligro de lesiones y dafos!
. . . . . I . . . .
1 Estas indicaciones le proporcionan * Antes de usar el aparato, consulte a su médico si siente cualquier
informacion adicional sobre la instalacion tipo de dolor o tiene alguna enfermedad.
y el funcionamiento. . II_a aphlci[acg)n deb((ej rslsult_a; agradablel. Si siente dolor olt el uso
. e resulta desagradable, interrumpa el proceso y consulte a su
LOT  Numero de lote 9 ’ P P y

meédico.

 Este producto es apto para su aplicacion sobre esmaltes de ufias
de 365 nm + 405 nm. Siga las instrucciones del fabricante del
esmalte de ufias.

» En algunos casos, la radiacion UV puede ocasionar sensibilidad a
los cosméticos.

* Retire los cosméticos y los productos de proteccion solar antes de
poner en funcionamiento el aparato. De lo contrario, podria sufrir
irritacion cutanea.

* Debe haber una pausa de al menos 48 horas entre dos sesiones.

« Si tras la aplicacion aparecen irregularidades (pequenos bultos),
dolor en la piel o cambios de pigmentacién como lunares, consulte
inmediatamente a un dermatélogo.

Fabricante

i~ E CQ% Simbolos de rgciclaje/c_:s')digos;
“% -— (7 proporcionan informacién sobre

RECICLA el material, su uso correcto y el
[0] 04
LDPE PAP

reciclaje.

Ce

ADVERTENCIA
iPeligro de lesiones por luz ultravioleta (luz UV)!

Mirar directamente la luz ultravioleta de las lamparas
% UV del aparato puede provocar lesiones oculares y
pérdida de vision.

Uso previsto

El aparato solo debe utilizarse para endurecer materiales como gel,
acrilico y esmalte de ufias UV, como los empleados en el sector
de la manicura y la pedicura. El aparato no sirve para endurecer o
secar esmalte de ufias tradicional.

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no pre-
senta ningun dafo. En caso de duda, no ponga el aparato en mar-
cha y contacte con su vendedor o centro de servicio.

Si al desembalar el producto descubre algun dafo ocasionado por el
transporte, péngase inmediatamente en contacto con el vendedor.
El volumen de suministro incluye:

1 secador de unas LED-UV ND 880 medisana

» 1 cable USB

» 1 guia rapida

° Para el funcionamiento necesita un adaptador de red USB
1 | estandar (tensién de salida de 5 V=) con una potencia
de salida de (al menos) 2,0 A/10 W. No se incluye en el
volumen de suministro.
&Y. | 0s embalajes se pueden reutilizar o reciclar. Elimine ade-
[ MK ) . . )
W@ cuadamente el material de embalaje que ya no necesite.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance
de los nifnos. jPeligro de asfixia!

Utilizacion del aparato

Si hay una lamina protectora sobre los ledes UV, debe retirarse

antes del primer uso.

+ Utilice el cable USB para conectar la toma @ del aparato al adap-

tador de red. Luego, enchufe el conector del adaptador de red a

una toma de corriente.

Si lo desea, puede seleccionar la intensidad UV y el tiempo de

funcionamiento utilizando uno de los botones ©, @, ©, O:

» Boton ©: 99 segundos con intensidad UV reducida

» Botén @: 10 segundos con intensidad UV maxima

» Botén @: 30 segundos con intensidad UV maxima

» Botén @: 60 segundos con intensidad UV maxima

» Si no pulsa ningun botén: 120 segundos con intensidad UV maxima

Se recomienda utilizar el modo de funcionamiento «intensidad UV

reducida» si su piel es muy sensible a la luz UV o si utiliza un tipo

de esmalte de ufias que pueda arrugarse, agrietarse o dafnarse de
cualquier otro modo al aplicar la intensidad UV maxima, o si el fabri-
cante del esmalte de ufias recomienda una intensidad UV reducida.

» Coloque los dedos como prefiera. Los ledes UV se encienden
automaticamente mediante un sensor de infrarrojos @.

* Los ledes UV permaneceran encendidos hasta que retire los dedos
del aparato o hasta que transcurra el tiempo programado. La pan-
talla @ muestra el tiempo de funcionamiento restante en segundos.

Limpieza y cuidados

» Compruebe que el aparato esta desconectado de la red eléctrica.
Retire el cable USB y el adaptador de red.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos ni cepillos duros.

* Limpie el aparato con un pafo suave, ligeramente humedecido
con una solucién jabonosa suave.

* No sumerja nunca el dispositivo en agua y tenga cuidado de que
no se infiltre agua u otros liquidos en su interior.

* No utilice el aparato de nuevo hasta que no se haya secado com-
pletamente.

» Guarde el aparato en un lugar fresco y seco.

Datos técnicos
Nombre y modelo: Secador de ufias LED-UV ND 880
medisana, modelo SUN5

mediante adaptador de red USB de
5V=2,0 A (no incluido en el volumen
de suministro)

max. 10W

tipo 3

365-405 nm mediante 30 ledes UV

Alimentacion eléctrica:

Consumo de potencia:
Tipo de UV:
Longitud de onda UV:
Dimensiones, long. x
anch. x alt. aprox. 236 x 195 x 115 mm
Peso: aprox. 0,5 kg
Condiciones de almacenamiento: en un lugar limpio y seco
Numero de articulo: 85471
Codigo EAN: 40 15588 85471 2
Eliminacion
Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida
Ef de basuras doméstica. Todos los usuarios estan obliga-
dos a entregar todos los aparatos eléctricos o electronicos,
mmmm independientemente de si contienen substancias dafinas o
no, en un punto de recogida de su ciudad o en el comercio
especializado, para que puedan ser eliminados sin dafar el medio
ambiente. Retire la pila antes de deshacerse del aparato. No arroje
las pilas usadas a la basura sino al contenedor de residuos espe-
ciales, o depositelas en los recolectores de pilas de los comercios
especializados. Para mas informacion sobre cémo deshacerse de
su aparato, dirijase a su ayuntamiento o a su establecimiento espe-
cializado.

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nues-
tra garantia, que exponemos a continuacion. En caso de una recla-
macion de garantia, pongase en contacto con su comercio espe-
cializado o directamente con el centro de servicio. Si tuviese que
enviar el aparato, indique cual es el defecto y adjunte una copia del
comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afos a par-
tir de la fecha de compra. En caso de reclamacion de garantia,
debera demostrar la fecha de compra presentando el compro-
bante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccion se sub-
sanaran gratuitamente siempre que no haya prescrito el plazo de
garantia.

3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni
en lo que respecta al aparato, ni para las piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a.Dafos causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia
del manual de instrucciones.

b.Dafios derivados de la reparacion o la intervencién del
comprador o de terceros no autorizados.
c.Danos de transporte originados durante el traslado desde el
fabricante hasta el consumidor o durante el envio al centro de
servicio.
d.Los recambios sometidos a un desgaste normal.
5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indi-

rectos ocasionados por el aparato si el dano en el aparato esta
cubierto por la garantia.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
Alemania

Debido a las mejoras continuas del producto, nos
reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas y
de diseno.

Puede descargar el manual de instrucciones completo en
https://docs.medisana.com/85471.

La informacién del servicio esta disponible aqui:
www.medisana.com/servicepartners
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Dispositivo ed elementi di comando
© Sensore a infrarossi

@ Display

© Ridotta intensita UV per 99 secondi
O Totale intensita UV per 10 secondi

© Totale intensita UV per 30 secondi

O Totale intensita UV per 60 secondi

@ Connettore per adattatore di rete USB

Spiegazione dei simboli

{1

Non utilizzare I'apparecchio in luoghi
umidi (per es. nella vasca da bagno o
nella doccia).

AVVERTENZA
in merito a radiazione ottica

. IMPORTANTE
|| ] Il mancato rispetto delle presenti

istruzioni pud comportare gravi lesioni o
danni all’apparecchio.

AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti
avvertenze per evitare possibili lesioni
dell'utente.

ATTENZIONE

E necessario rispettare le presenti
indicazioni per evitare di danneggiare
I'apparecchio.

" NOTA
1 Queste note contengono ulteriori utili
informazioni per l'installazione o I'utilizzo.

LOT

s 17 {70 simbolidiriciclaggio / Codici:
“% = {~ questi servono a fornire informazioni

RECIOLA sul materiale e sul suo corretto
[N & &2
LDPE PAP

Numero di LOTTO

Produttore

utilizzo e riciclo.

Ce

IT Indicazioni per la sicurezza
[ Prima di utilizzare il dispositivo leggere

attentamente le istruzioni per l'uso e in
particolare le indicazioni di sicurezza e
conservarle per eventuali impieghi futuri.
Se il dispositivo viene dato a terzi, conse-
gnare sempre anche le presenti istruzioni
per l'uso.

A A

« Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto e secondo le
istruzioni per I'uso. Qualsiasi uso improprio pud provocare situa-
zioni pericolose, inoltre I'uso improprio invalida la garanzia.

» 'apparecchio non & destinato all’'uso in ambito commerciale o cli-
nico.

* La pulizia e la manutenzione da parte dell’utilizzatore non devono
essere eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

« Utilizzare I'apparecchio solo in ambienti chiusi!

 Collegare I'apparecchio solo in modo che il cavo e il connettore di
alimentazione siano liberamente accessibili.

* Questo dispositivo pud essere azionato soltanto con il relativo
cavo USB e con un adeguato adattatore di rete (vedi “Dati tecnici”).

* Per scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica staccare sempre la
spina di alimentazione dalla presa di corrente. Non tirare il cavo!

* Prima di ogni utilizzo verificare che il cavo USB e I'adattatore di rete
non presentino danni. Non mettere in funzione dispositivi difettosi.

» Non utilizzare I'apparecchio se presenta danni visibili, se non fun-
ziona perfettamente, se & caduto o se & umido. Per evitare rischi,
spedire il dispositivo al centro assistenza per la riparazione.

» Al termine dell’applicazione scollegare completamente I'apparec-
chio dalla rete di alimentazione elettrica.

* Questo dispositivo pud essere utilizzato da minori di 18 anni, da
persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con
mancanza di esperienza e conoscenze, se vigilate o se sono state
istruite in merito al corretto utilizzo del dispositivo e in merito ai
pericoli che ne possono derivare.

| bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino con
il dispositivo.

* In caso di guasto si raccomanda di non riparare da soli il disposi-
tivo. Altrimenti non solo viene meno la garanzia, bensi possono
sorgere gravi pericoli (incendi, scossa elettrica, lesioni). Far ese-
guire le riparazioni esclusivamente presso i centri di assistenza
tecnica autorizzati.

» Non utilizzare il dispositivo sulla cute bagnata.

« |l dispositivo non si deve inumidire. Non toccare il dispositivo se &
caduto nell’acqua o se si € inumidito.

 Tenere il dispositivo e il cavo lontano da fiamme, temperature alte
e superfici calde! Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

* In caso di qualsiasi tipo di dolore o malattia, consultare il medico
prima di utilizzare il dispositivo.

« L'utilizzo del dispositivo deve risultare piacevole. Qualora si avverta
dolore o se I'applicazione risulta fastidiosa, interrompere I'utilizzo e
consultare il medico.

* Questo prodotto & progettato per essere utilizzato su smalto per
unghie 365 nm + 405 nm. Seguire le indicazioni del produttore
dello smalto per unghie.

* In alcuni casi l'irraggiamento ai raggi UV pud provocare ipersensi-
bilita ai cosmetici

* Prima di utilizzare il dispositivo, eliminare tutti i prodotti cosmetici
e di protezione solare. In caso contrario & possibile che la pelle si
irriti.

* Tra due trattamenti con il dispositivo € necessario che intercorra
una pausa di almeno 48 ore.

» Se dopo l'utilizzo dovessero comparire irregolarita sulla cute (leg-
geri rigonfiamenti), dolori o alterazioni della pigmentazione come
voglie, contattare immediatamente un dermatologo.

AVVERTENZA
Pericolo di lesioni da luce ultravioletta (luce UV)!

Guardare direttamente la luce UV delle lampade UV
nel dispositivo puo causare lesioni oculari e ridurre la

& capacita visiva!

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il dispositivo € adatto solo per indurire materiali quali gel, acrilico e

smalto per unghie per raggi UV che vengono utilizzati nei trattamenti

di manicure e di decorazione delle unghie. Il dispositivo non & adatto

per indurire o asciugare gli smalti per unghie convenzionali.

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto che il dispositivo sia completo e non presenti
eventuali danneggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare il disposi-
tivo e rivolgersi al proprio rivenditore o al centro assistenza.

Se all'apertura dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al tra-
sporto, mettersi in contatto tempestivamente con il proprio rivendi-
tore.

La fornitura comprende:

* 1 medisana essiccatore a LED-UV per smalto per unghie ND 880
* 1 cavo USB

* 1 breve guida

. Per il funzionamento & necessario un comune alimentatore
1 | USB (tensione di uscita 5V=) con potenza di uscita di
(almeno) 2,0A/ 10W. Non compreso nella fornitura.

Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati
nel circuito delle materie prime. Si prega di smaltire il
materiale di imballaggio non piu necessario secondo le
disposizioni vigenti.

AVVERTENZA

Fare attenzione affinché i bambini non entrino in pos-
sesso della pellicola di imballaggio! Pericolo di soffo-
camento!

Utilizzo del dispositivo

L'eventuale pellicola protettiva sugli UV-LED va rimossa prima del

primo utilizzo.

« Tramite il cavo USB collegare il connettore @ del dispositivo con

I'adattatore di rete. Inserire il connettore dell’adattatore di rete in

una presa.

Selezionare mediante uno dei tasti @, @, @, @ lintensita della

radiazione UV e la durata desiderate:

» Tasto ©: 99 secondi a intensita ridotta della radiazione UV

» Tasto @: 10 secondi a intensita totale della radiazione UV

» Tasto @: 30 secondi a intensita totale della radiazione UV

» Tasto @: 60 secondi a intensita totale della radiazione UV

» Nessun tasto premuto: 120 secondi a intensita totale della radia-
zione UV

La modalita “intensita ridotta della radiazione UV” & consigliabile

in caso di cute molto sensibile alla luce UV o in caso di utilizzo

di uno smalto per unghie che a totale intensita della radiazione

UV potrebbe diventare rugoso o presentare fessure o altrimenti

danneggiarsi, oppure qualora il produttore dello smalto per unghie

consigli una ridotta intensita della radiazione UV.

Posizionare le dita come si desidera. | LED UV vengono azionati

mediante un sensore a infrarossi @ in automatico.

* | LED UV restano illuminati finché non si tolgono le dita dal dispo-
sitivo o fino al termine del tempo impostato. Il display @ mostra il
tempo residuo in secondi.

Pulizia e manutenzione

* Assicurarsi che il dispositivo non sia collegato alla rete elettrica.
Rimuovere il cavo USB e I'adattatore di rete.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o spazzole dure.

* Pulire 'apparecchio con un panno morbido leggermente inumidito
con un detergente delicato.

* Per pulire 'apparecchio non immergerlo mai in acqua e fare atten-
zione che né acqua né umidita penetrino nell’apparecchio

* Riutilizzare I'apparecchio solo una volta che € completamente
asciutto.

* Riporre I'apparecchio in luogo fresco e asciutto.

Dati tecnici
Nome e modello: medisana Essiccatore a LED-UV per
smalto per unghie ND 880, Modello SUN5
mediante adattatore di rete USB a 5V=
2,0A (non incluso nella fornitura)

max. 10W

tipo 3

365—-405 nm con 30-LED-UV
Dimensioni (LxPxH) ca. 236 x 195 x 115 mm

Peso: ca. 0,5kg

Condizioni di stoccaggio: in un luogo pulito e asciutto

Numero di articolo: 85471

Codice EAN: 40 15588 85471 2

Smaltimento
E\/Questo apparecchio non pud essere smaltito con i rifiuti

Alimentazione elettrica:

Potenza assorbita:
Tipo di UV:
Lunghezza d’onda UV:

domestici. Ciascun consumatore & tenuto a conferire tutti i

dispositivi elettrici o elettronici, indipendentemente dal fatto
mmmm che contengano o meno sostanze nocive, presso un punto

di raccolta della propria citta o presso il rivenditore locale,
affinché essi possano essere destinati a uno smaltimento rispettoso
dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio
comune o al proprio rivenditore.

Condizioni di garanzia e riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra
garanzia indicata di seguito. In caso di richieste di garanzia, rivol-
gersi al proprio negozio specializzato o direttamente al centro assi-
stenza. Qualora sia necessario rispedire indietro il dispositivo, indi-
care il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acqui-
sto. In caso di richieste di garanzia, la data di acquisto va dimo-
strata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.

2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eli-
minati gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia.

3. Lintervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né
per I'apparecchio né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:
a.Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato
rispetto delle istruzioni per l'uso.
b.Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte
dell'acquirente o di terzi non autorizzati.

c.Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o
nella fase di spedizione al centro di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.

5. E esclusa la responsabilitd per danni conseguenti diretti o indiretti
causati dall’apparecchio se il danno all’apparecchio viene ricono-
sciuto come contemplato dalla garanzia.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
Germania

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti
ci riserviamo di apportare modifiche tecniche e di
configurazione.

Le istruzioni per 'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito
https://docs.medisana.com/85471.
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Aparelho e elementos de comando

© Sensor de infravermelhos

@ Visor

© Intensidade reduzida de UV por 99 segundos
O Intensidade total de UV por 10 segundos

© Intensidade total de UV por 30 segundos

O Intensidade total de UV por 60 segundos

@ Saida para adaptador de rede USB

Explicagao dos simbolos

{1

Nao use o aparelho em areas humidas
(por exemplo, ao tomar banho ou
duche).

AVISO
Radiagao otica

. IMPORTANTE

|| ] A inobservancia destas instrugbes pode
causar graves ferimentos ou danos no
aparelho.
AVISO

A Estes avisos tém de ser respeitados para
evitar possiveis ferimentos do utilizador.
ATENCAO

A Estas indicacbes tém de ser seguidas
para evitar possiveis danos no aparelho.

. NOTA

1 Estas notas fornecem informagdes

Uteis adicionais sobre a instalagéo ou o

funcionamento.

Numero de lote

LOT

F < E C\ODO Simbolos de reciclagen".l/cédigosi
“E mmm (’/ Estes servem para dar informagdes

RECICLA sobre o material e a sua correta
O &2 &2
LDPE PAP

utilizacéo e reciclagem.

Fabricante

Ce

PT Indicacoes de seguranga

Antes de utilizar o aparelho, leia atenta-
mente o manual de instrugées, em espe-
cial as indicagdes de seguranga, e guarde
o manual de instrugées para uso poste-
rior. Ao entregar o aparelho a terceiros,
entregue também obrigatoriamente o pre-
sente manual de instrugoes.

A A

« Utilize o aparelho apenas para o fim previsto, tal como indicado no
manual de instrugdes. Qualquer utilizagédo indevida pode levar a
situacdes perigosas e anulara o direito a garantia.

Este aparelho ndo se destina ao uso comercial ou médico.

A limpeza e a manutencao que dizem respeito ao utilizador ndo
podem ser realizadas por criangas sem supervisao.

Utilize o aparelho apenas em espacos fechados!

Ligue o aparelho apenas de modo que o cabo e o conector de
alimentagao sejam de livre acesso.

Este aparelho s6 pode ser operado com o respetivo cabo USB e
um adaptador de rede adequado (ver “Dados Técnicos”).

Para desligar o aparelho da rede, puxe sempre a ficha para fora da
tomada. Nao puxe o cabo!

Antes de qualquer utilizagao, verifique cuidadosamente se o cabo
USB e o adaptador de rede apresentam danos. Nao deve colocar
aparelhos com defeito em funcionamento.

Nao utilize o aparelho se este apresentar danos visiveis, se nao
funcionar corretamente, se tiver caido ou estiver molhado. Para
evitar perigos, envie o aparelho para o centro de assisténcia téc-
nica para ser reparado.

Desligue completamente o aparelho da fonte de alimentacéo apds
terminar a utilizagao.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas menores de 18 anos
de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimentos,
caso sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas sobre a
utilizacdo segura do aparelho, e percebam os perigos associados
ao uso do mesmo.

As criangas devem ser vigiadas para garantir que n&o brincam
com o aparelho.

Em caso de avaria, ndo repare o aparelho por iniciativa prépria.
Além de implicar a perda de todos os direitos de garantia, também
pode resultar em perigos graves (incéndio, choque elétrico, feri-
mentos). Quaisquer reparagdes devem ser realizadas apenas por
centros de assisténcia autorizados.

N&o utilize o aparelho sobre a pele molhada.

O aparelho ndo deve ser humedecido. Nunca toque num aparelho
que tenha caido na agua ou que tenha ficado humido de outra forma.
Mantenha o aparelho e o cabo afastados do fogo, de temperaturas
elevadas e superficies quentes! Perigo de ferimentos e de danos!
Antes de utilizar o aparelho, consulte o seu médico caso tenha
qualquer tipo de dor ou doencga.

A utilizagdo deve ser agradavel. Caso sinta dores ou desconforto
durante a utilizagéo, interrompa-a e consulte o seu médico.

Este produto é adequado para utilizagdo em verniz de unhas de
365 nm + 405 nm. Siga as instrugbes do fabricante do verniz de
unhas.

Em alguns casos, a radiagdo UV pode provocar uma hipersensibi-
lidade aos cosméticos.

Antes de colocar o aparelho em funcionamento, remova cosmé-
ticos e produtos de protegéo solar. Caso contrario, podem surgir
irritacdes na pele.

Deve haver um intervalo de, pelo menos, 48 h entre duas sessdes
de tratamento.

Se, apo6s a utilizagéo, surgirem imperfeicdbes na pele (pequenas
borbulhas), dor na pele ou alteragbes ao pigmento da pele, como
o surgimento de sinais, consulte imediatamente um médico.

AVISO
Risco de les6es causadas pela luz ultravioleta (luz UV)!

Olhar diretamente para a luz UV das lampadas UV do
aparelho pode causar lesdes nos olhos ou redugao
da acuidade visual!

Utilizagao correta

O aparelho é adequado apenas para endurecer materiais como gel,
acrilico e verniz de unhas UV, utilizados no ambito do cuidado e
design de unhas. O aparelho ndo é adequado para endurecer ou
secar verniz convencional.

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e se nao
apresenta quaisquer danos. Em caso de duvida, nao coloque o apa-
relho em funcionamento e entre em contacto com o seu revendedor
ou o seu centro de assisténcia.

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da
embalagem, entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.
O volume de fornecimento inclui:

* 1 medisana Secador de unhas UV LED ND 880

* 1 Cabo USB

* 1 Guia de consulta rapida

A Para o funcionamento, € necessario ter uma fonte de

1 | alimentacdo USB convencional (tenséo de saida de 5V =)

com uma poténcia de saida de (no minimo) 2,0 A/10 W. Nao
incluido no volume de fornecimento.

0“ As embalagens sao reutilizaveis ou podem ser recicla-

"ﬁ das. Elimine corretamente o material de embalagem que

ja nao for necessario.

AVISO

Tenha atencdo para que a pelicula da embalagem nao
esteja ao alcance das criangas! Existe perigo de asfi-
xia!

Utilizacao do aparelho

Caso exista uma pelicula de protecdo sobre os LED UV, esta deve

ser removida antes da primeira utilizagao.

+ Com o cabo USB, ligue a tomada de carregamento @ do aparelho

ao adaptador de rede. Ligue de seguida a ficha do adaptador de

rede a uma tomada.

Escolha com um dos botées ©, @, @, @ a intensidade UV e o

tempo de funcionamento desejado.

» Botéo ©: 99 segundos com uma intensidade reduzida de UV

» Botéo @: 10 segundos com intensidade total de UV

» Botdo ©: 30 segundos com intensidade total de UV

» Botdo @: 60 segundos com intensidade total de UV

» Se ndo pressionar nenhum botao: 120 segundos com intensi-
dade total de UV

O tipo de funcionamento “Intensidade reduzida de UV” é recomen-

dado se tiver uma pele sensivel a luz UV ou se utilizar um tipo de

verniz para as unhas que, com a intensidade total de UV, podera

ficar com dobras, estalado ou danificado de outra forma, ou caso

o fabricante do verniz de unhas recomende uma intensidade redu-

zida de UV.

» Coloque os dedos como desejar. Os LED UV séo ligados automa-
ticamente através de um sensor de infravermelhos @.

» Os LED UV ficam agora ligados, até tirar os dedos do aparelho ou
até o tempo programado terminar. O visor @ vai apresentando o
tempo de funcionamento restante em segundos.

Limpeza e conservagao

« Certifique-se de que o aparelho néo esta ligado a corrente elétrica.
Retire o cabo USB e o adaptador de rede.

* Nunca utilize produtos de limpeza agressivos ou escovas duras.

* Limpe o aparelho com um pano macio, ligeiramente humedecido
com uma solugéo de agua e sabao suave.

* Nunca mergulhe o aparelho em agua para o limpar e certifique-se de
que nao penetra agua nem outros liquidos no interior do aparelho.

* Volte a utilizar o aparelho apenas quando este estiver completa-
mente seco.

» Guarde o aparelho num local seco e fresco.

Dados técnicos
Nome e modelo: medisanaSecador de unhas UV
LED ND 880, modelo SUN5

por adaptador de rede USB de
5V=2,0 A (ndo incluido no volume
de fornecimento)

max. 10 W

tipo 3

365-405 nm através de 30 LED UV
Dimensodes CxLxA: aprox. 236 x 195 x 115 mm

Peso: aprox. 0,5 kg

Condicdes de armazenamento: limpo e seco

Numero de artigo: 85471

Numero EAN: 40 15588 85471 2

Eliminacao

ﬁ Este aparelho nédo pode ser eliminado em conjunto com o

Alimentacéo elétrica:

Consumo energético:
Tipo de UV:
Comprimento de onda UV:

lixo doméstico. Todos os consumidores tém a obrigagao de

entregar os aparelhos elétricos ou eletrénicos, independen-
mmmm temente se contém substancias nocivas ou n&o, num ponto

de recolha municipal ou do comércio, para que possam
seguir para uma eliminagao ecologicamente correta. Retire a pilha
antes de eliminar o aparelho. Nunca elimine pilhas usadas junta-
mente com o lixo doméstico, mas sim com residuos perigosos ou
num ponto de recolha de pilhas e baterias em comércios especiali-
zados. Para informagdes adicionais sobre a eliminagao, contacte as
autoridades locais ou o seu revendedor.

Condicoes de garantia e reparagao

Os seus direitos legais da garantia ndo sao limitados pela nossa
garantia que se segue. Para acionar a garantia, contacte a sua
loja da especialidade ou diretamente o centro de assisténcia. Caso
tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma cépia do
recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condigbes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apos a
data de compra. Em caso de acionamento da garantia, a data de
aquisicao deve ser comprovada através do recibo de compra ou
da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico serdo
solucionados gratuitamente dentro do prazo de garantia.

3. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do equi-
pamento ou de qualquer pega sobressalente.

4. A garantia exclui:
a.Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por
exemplo, surgidos devido ao ndo cumprimento do manual de
instrugdes.
b.Danos resultantes de reparagdes ou intervengdes do comprador
ou de terceiros ndo autorizados.
c.Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso
entre o fabricante e o consumidor ou no envio para o centro de
assisténcia.
d.Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.
5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou
indiretamente pelo aparelho, mesmo se o dano for reconhecido
como uma reclamacgao de garantia.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
Alemanha

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do
produto, reservamo-nos o direito de proceder a alteragoes
técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instrugbes em
https://docs.medisana.com/85471.

Pode encontrar informagdes sobre o servigo aqui:
www.medisana.com/servicepartners
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GR Oanisg xpr']ong
®oupvaki vuyiwv ND 880
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ZUOKEUN KOl OTOIXEiO XEIPIOMOU
O AioBnTrpac utrepUBPWV

@ 006vn

© Meiwpévn évraon UV yia 99 dsutepOAeTTTa

O MA7pnc évraon UV yia 10 SeutepOAeTITa

© MAnpnc évraon UV yia 30 SeutepOAETITa

O MARpnc évraon UV yia 60 SeutepOAETITa

@ YTodoyxr oUvdeong aviamTopa peUparog USB
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Mn XpnOIUOTIOIEITE TN OUCKEUN O€
XWPOUG JE uypaaia (T1.X. OTO UTTAvVIO 1
OTO VTOUG).

MPOEIAONOIHZH
yIO TNV OTITIKA aKTIVOBOAia

ZHMANTIKO

H pn Tpnon Twv TTPoKEiyevwy odnyiwv
MTTOPED va €x€l WG eTTAKOAOUBO TNV
TTPOKANGN CORAPWYV CWHATIKWY BAABWY
1 UAIKWV nuIwv.

MPOEIAONOIHZH

AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG
TIPETTEl VO TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG
ato@uyn moavou TpauuaTicuoU Tou
XpnoTn.

NMPOXOXH

AUTEG OI TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG
TTPETTEI VO TNPOUVTAI, TTPOG ATTOPUYH

mBOavAg TTPOKANGNG ¢NUIAG OTN CUCKEUN.

OAHrIA
O1 TTapouoeg uttodEigelg TTepIAauBavouv

XPNOIUEG TTPOCBETEG TTANPOPOPIEG
OXETIKA JE TNV EYKATAOTOON I TN
AeiToupyia.

Ap1Bu6g TTapTidag

KataokeuaoTrig

e vy ZouBoAa Recycling / Codes:
“@ UaN %@ ATTOOKOTIOUV OTNV eVNUEPWON

RECICLA
°

Ce

Ay

PAP

OXETIKA JE TO EKACTOTE UAIKO, TNV
opBn xpAon Kal avakUKAWGH Tou.

GR YTtrobeieig aocpaleiag

AlaBdaoTe TTPOOEKTIKA TIG 0ONYiEG Xpong,
10iwg TIG UTTOBEISEIS aoPaAEiag, TTPIV XpPN-
OIJOTTOINOETE T CUOKEUN, KOI QUAASTE TIG
odnyieg xpong yia HEAAOVTIKR ava@opd.
NapadwoTe OTTWOBATTOTE AUTEG TIG 0ON-

yieg xpAong padi pe Tn CUOKEUR, €AV ThV
TTAPAXWPNOETE OE TPITOUG.

A A

* XpNOIUOTIOIEITE TN OUCKEUR HOVO CUUPWVA JE TNV TTPORAETTONEVN
XPAOoN, OTTWG TTEPIYPAPETal OTIG odnyieg xprnong. OTroladnTToTE
XPAon Tépav TNG TTPORAETTONEVNG UTTOPEI va 00NYACEI O€ ETTIKIVOU-
VEG KOTOOTAOCEIG KAl 0€ AKUPWAON OTTOIOCOATIOTE a&iwang aTToppEEl
aTto Tnv eyyunon.

H ouokeun dev TTpoopieTal yia ETTAYYEAUATIKY Xprion 1 yia xpron

oToV 1aTpIKG TOUEQ.

O kaBapiopdg Kal n ouvTApnon XprnoTn ocv emTPETTETAI Va DIEEA-

yovTal atrd TTaudid Xwpig 1ITHpNon.

XPNOIUOTTOIEITE TN GUOKEUN JOVO € KAEIOTOUG XWwpPoug!

JuvdEeTe TN OUOKEUR POVO KaTA TPOTTO TTOU va BIac@aAidel Tnv

eAelBepn TTpOoBacn aTo KaAwdio Kal To BUapa.

H Aermroupyia TNG OUYKEKPIUEVNG OUCKEUNG ETTITPETTETAI UOVO HE

TO oUVOdEeUTIKO KaAwdIo USB kai KaTAAANAO avTaTTopa peUNATOG

(BAETTE « TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKAY).

[Na va atTooUVOETETE TN CUCKEUN ATTO TNV TTAPOXT) PEUPATOG, APal-

peite Tavta 10 BUcpa atrd Tnv Tpida. Mnv TpaBdaTe To KaAwdio!

Mpiv atrd KABe XpAON EAEYXETE TTPOOEKTIKA YIO CNMIEG TN OUOKEUN,

T0 KOAWSI0 USB Kal Tov avTatrTopa peUuaTog. Asv TTPETTEI VO BETETE

o€ AeItoupyia OUOKEUEG TTou TTapoucidlouv BAGRN.

Mn XpnOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN €AV UTTAPXOUV EPPAVEIG CNUIEG OTN

OUOKEUR, €AV &gV AEITOUPYEI aTTPOOKOTITA A £XEI UTTOOTEI TITWON

éxel Bpaxei. Mpog atropuyn KIvOUVWY, OTEIATE TN GUOKEUN YIO ETTI-

OKEUN OTO TUAMG TEXVIKNG UTTOOTAPIENG (OEPPIG).

MeTd Tn Xprion ATmmOCUVOEETE T GUOKEUN EVTEAWS aTTO TO OIKTUO

TTOPOXNG PEUMATOG.

H ouokeur auTh ytropei va xpnaoigotroin®ei atmd maidid KAaTw Twv

18 €TWv KABWG Kal OTTO ATOUA PE PEIWPEVEG CWUOTIKEG, AloONTN-

PIAKEG 1 dlavonTIKEG IKAVOTNTEG 1 EANITTH) gUTTEIPIA KOl YVWOEIG,

€QPOOOV auUTA ETTIBAETTOVTAI 1] €XOUV eVNUEPWOEI OXETIKA HE TOV

ao@aAn TPOTTO XPAONG TNG CUOKEUAG KAl TOUG KIVOUVOUG TTOU €VE-

XE N Xpron Tng.

Ta Taudia TTpéTTel va eTIBAETTOVTAI, WOTE VA BIACPANIOTEl TTWG eV

TTaifouv YE TN GUOKEUN).

e TrepimTwon BAABNG PNV ETTIXEIPACETE VA ETTIOKEUACETE TN

OUOKeun povol oag. Autd dev Ba €xel wg emakdAouBo pévo Tnv

akUpwan oTrolacdnTIoTE agiwang yyunaong, aAAd evéxel Kal ooBa-

pouUg KIvoUvoug (TTpékANGn TTupkayidg, NAeKTpoTTANEiag, Tpauua-

TIOPOU). AvaBECTE TIG ETTIOKEUEG HOVO OTOV £EOUCIODOTNHEVO AVTI-

TTPOOWTIO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

Mn XpPnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUR O€ BPeypévo dEpua.

H ouokeun dev mrpétrel va Bpaxei. Mnv mdvere yia cuokeur TTou

Exel TTEOEI OTO vEPOD N €xEl Bpaxel pe GAAov TpoTTO.

KpatrioTe Tn oUoKeUr| Kai To KAAWSIO Jakpid atrd wTid, upnAég Bep-

HoKpagieg kal KauTéG emmipaveleg! Kivouvog TpaupaTiopou Kai ¢nuidg!

MMpIv XpNOIYOTIOINOETE TN OUCKEUN aTTEUBUVOEITE OTOV 10TPO 0ag

€AV UTTOQEPETE ATTO OTTOIOBNTTOTE €i00G TTOVOU I KATTOIO TTABNOoN.

H epappuoyn mpétel va gival euxapiotn. Edv aioBavBeite mévo R

VIWOETE KATA TN XPAon Mia ducdpeoTn aiobnon, OTAUATACTE TN

dladikagia Kal cuuBouAeuBeite ToV 10TPO CGAG.

* Autd TO TTPOIOGV €ival KATGAANAO yia XPAON ME PBEPVIKI VUXIWV
365nm + 405nm. AkoAouBnoTe TIG 0Onyieg TOU KATOOKEUAOTH TOU
BepVviKIOU VUXIWV.

* 2€ OPIOUEVEG TTEPITITWOEIG, N akTIVOBOAia UV ptropei va TTpoKaAE-
o€l uTTEpEUaIoOnCia oTa KAAAUVTIKA.

* ApaipéaTe Ta KAAAUVTIKG Kal Ta avTnAIOKA TTPOIOVTa TTPIV XPNOIHOo-
TTOINOETE T CUOKEUN. Z€ avTIOETN TTEPITITWON UTTOPEI va TTPOKAN-
Bouv epebiopoi Tou dEpuaTog.

.

.

* [pétel va uttdpxel Eva dIaaTnua TouAdxioTov 48 wpwv PETAEU dUO
E€QAPPOYWYV OTA VUXIO OOG.

* Eav ep@avioTolv avwpalieg oto Oépua (eEAappd eEoykwpaTa),
TTOVOG OTO OEPUA 1) HEAQYXPWHATIKEG AANOYEG OTTWG OTTIAOI PETA
TN XPrion, CUPPBOUAEUTEITE aPEoWG évav DEPUATOAGYO.

MPOEIAOMNOIHZH
Kivduvog TpaupaTiopoU a1rd To UTTEPIWDES PGS (Pwg

uv)!
H ameuBeiog Béacn Tou UTTEPIWOOUG PWTOG aTTd TIG
Adptreg UV 0Tn ouokeur HTropei va TrpokKaAéoel opBaA-
MIKéG BAABEG Kal peiwon TNG IKAVOTNTAG 6paong!
MpoBAerépevn xpRon
H ouokeun eival KaTAAANAN Pévo yia Tn OKAfPUVoN UAIKWVY OTTwG
1CeA, aKPUAIKO Kai Bepviki vuxiwv UV TTou xpnoigoTtrolouvTtal oTn
@POVTIdO TWV VUXIWV Kal 0TO OXedIaoUO vuxiwv. H ouokeur] dev
gival KatdAANAn yia T oKAfpuvon 1 1o oTéEyvwua cuuBaTikol Bep-
VIKIOU VUXIWV.
Mepiexdbpeva ocuokevaoiag
ApxIkG BeBaiwBeite 0TI n ouokeun eivalr TTAAPNG Kai dgv TTAPOUCIALEl
{nuiEg. Edv €xete ap@iBoAieg, un BEoeTe Tn cuokeun o€ AsiToupyia Kal
aTreuBuvBeiTe 0TO KATAGTNUA AYOPAS 1] OTO THAMA TEXVIKIG UTTOOTAPIENG.
Edv kaTd TNV ammocuoKeuaaia Tou TTPOIOVTOG IATTIOTWOETE YIa nUId
TTOU €X€I TTPOKANBEI KaTd TN PHETAPOPA, ETTIKOIVWVAOTE APECWS UE TO
EUTTOPIKG KATACTAMA ATTO TO OTTOI0 AYyOPACATE TO TTPOIOV.
Mepiexdpeva cuokeuaaiag:
* 1 poupvaki vuxiwv LED UV medisana ND 880
* 1 kKaAwdio USB  « 1 gyxeIpidio oclvTopwy 0dnyiwv

. MNa 1N Actoupyia Ba  XpelooTeite €va  ouvnBIOUEVO
1 | TPopodorikd USB (taon e¢odou S5V=) pe 10xU £§6dou
(TouAdyioTtov) 2,0A / 10W. Autd dev TrepiAaudveral oTa
TTEPIEXOPEVA TNG CUOKEUOTIAG.
'0“ O1 ouokeuaaoieg €ival aVOKUKAWOIPESG Kal PTTopoUv va
W@ Tapadidovral TTpog avakukAwan. MNapakaAoUue va atop-
PITITETE TA UNIKA OUOKeEUaoiag TTou dev XPeIdleoTe TTAEOV
ME ToV TTPORBAETTOUEVO TPOTTO.
MPOEIAOMNOIHZH
PpovTioTE, WOTE OI HEUPPAVEG CUCKEUATIOG VO UNV
kKataAgouv ota xépia Twv TTaidiwv! Yeiotartal Kivou-
vog ao@uéiag!
Xprion TNg CUOKEUNG

Edv utrdpxel TpooTaTeuTIKA HEUBPAVN eTTAVW OTIG Auxvieg LED UV,

auTA Ba TTPETTEl va agalpeBei TTpIV aTTd TNV TTPWTN XPHoN.

+ Me 10 kaAwdio USB ouvdéoTe Tnv utrodox @ Tng GUOKEURC e TOV
QVTATITOPA PEUPATOG. MeTd cuvdéoTe To BUCUA TOU QVTATITOPO O€
Hia TTpida.

» EMAEETE TIPOQIPETIKG TTATWVTAS £va atrd Ta TTARKTpa ©, @, O, O

TNV évtaon utrepiwdoug akTivoBoAiag (UV) kai Tn didipkeia AsiToup-

yiag 1Tou €mmBupeiTe:

» MAAKTPO ©: 99 BeuTepPOAETTTA e pEIWPEVN évTaon UV

» MAAKTPO @: 10 BeuTepOAETITA e TTARPN éviaon UV

» MAAKTPO @: 30 deuTepOAeTITa Pe TTARPN éviaon UV

» MAAKTPO @: 60 deuTepdAeTTTa e TTARPN éviaon UV

» Xwpig TTdtnua ANRKTpou: 120 deuTtepOAeTTTa PE TTARPN £viacn UV

O TpoTOG Acitoupyiag «peiwpévn éviaon UV» GuvioTaTal €4V N

emdepuida oag TTapouaiadel UTTEpEUAICONCIa GTNV UTTEPILON OKTI-

vopoAia UV 1 eav xpnoiyotroigite £vav TUTTO BEPVIKIOU VUXIWY, O

oTT0i0g OTaV €KTIBETON O€ TTAPN £viaon UV oxnuaTiel {Apeg i pwy-

MEG 1 GAAou €idoug BAGBEG, 1 €dv O KATAOKEUAOTHG TOU BEPVIKIOU

ouVvIOTA pelwpévn évtaon UV.

TotroBeTAOTE TA BAXTUA OTN OUOKEUN OTTWG TTPOTIPGTE. O1 Au)Vieg

LED UV avaBouv autopaTta Péow £vog alobntipa utrepuBpwy @.

O1 Auyvieg LED UV trapapévouv avappéveg PEXPI VO OTTOPaKPU-

VETE Ta OAXTUAQ OTTO TN OUCKEUN 1 WEXPI VO ETTITEUXOED N €TTIAEY-

pévn didpkeia Asitoupyiag. tnv 086vn O sugavidetal SIPKWS N

uTToAEITTOEVN DIAPKEIQ AEITOUPYiaG 0 BEUTEPOAETTTA.

KaBapiouog kai @povTida

* BeBaiwBeite OTI N ouokeun dev gival ouvOEDEUEVN OTNV TTAPOXT
peupaTtog. ATroouvdéoTe 1o kKaAwdio USB kai Tov avidmropa.

* [oTé€ un xpnoipotroleite dIABPWTIKG PEOa KOBAPIOHOU 1] OKANPEG
Bouptoeg.

» KaBapiete Tn cuokeun Pe éva POAAKO Travi, TO OTTOI0 €XETE POU-
okEWel Eha@pd o€ NTTIa oaTmouvada.

* [Moté pn BuBieTe TN CUCOKEUN PECA OTO veEPO YIA va TNV KaBapioeTe
KOl TTPOCEETE €TTIONG Va PNV €10€ABeI KaBOAOU vePOD 1 KATTOI0 GAAO
uypo Péoa o€ AuThV.

* MNepipéveTe €WG OTOU OTEYVWOEI TTAAPWGS N Jovada TIpIV Th XPNol-
MoTroinoeTe Eava.

* QUAGCOETE TN OUCKEUN O€ OTEYVO, OPOOEPD PEPOG.

TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

Ovopagia Kol HovTEAO: ®oupvaki vuyiwv LED UV

medisana ND 880, MovtéAo SUN5S

péow avramropa USB 5V=2,0A (dev

TTEPIAaUBAVETAI 0T CUCKEUATIQ)

Mapoxr NAEKTPIKOU pEUUATOG:

KatavadAwaon evépyelag: péy. 10W

Totmog UV: TotoG 3

Mnkog kuuartog UV: 365—405 nm péow 30 Auxviwv
LED UV

AlaoTdoeig MxIxY: eP. 236 x 195 x 115 mm

Bapog: mep. 0,5 kg

2UvONAKeS aTroBrkeuong: o€ KaBapod Kal ENPo PEPOG

Kwd. €idouc: 85471

Ap1Buo6g EAN: 40 15588 85471 2

ATroppiyn

avegapTnTa aTré To €AV AUTEG TTEPIEXOUV £TIBAABEIG ouaieg OTo onuEio ouyKEVTPWONG

TNG TTOANG TOU 1| OTA EUTTOPIKG KATAGTAPATA, TIPOKEIPNEVOU va TTpowBoUvTal TTPog ava-

KUKAWGON. AQQIPETTE TIG UTTOTAPIEG TTPIV ATTOPPIYETE TN CUCKEUN. OI XPNOIPOTTOINUEVES

pTTaTapieg Oev TTPETTEN VO ATTOPPITITOVTIAI OTA OIKIOKA aTTOppippaTa aAAd va Trapadido-

vTal oTa ETMIKIVOUVA atTOBANTa 1) O€ ONUEIO CUYKEVTPWONG UTTATOPIWY OF EEEIBIKEUPEVT
kataoTApaTal ATreuBuVOEITE OXETIKG PE BEPATA ATTOPPIYNG OTNV ApuOdIa UTTNPETIa TOU SOV Gag
1 OTa KATAOTNHA NAEKTPIKWY EI0WYV TNG ETTIAOYAG OAG.

Eyyunon kai 6pol eTTIOKEUWYV

Ta dikaiwpartd cag Bdoel TNG VOUIUNG eyyunaong, &gv TrepiopifovTal

atd TNV yyunon Pag wg Karta-

OKEUAOTH, OTTWG auTr) TTaPATIBETAI AKOAOUBWG. ZXETIKA UE TNV EYYU-

non ameuBuvBeite 0TO KATAoTNNA ayopdg r Kateubgiav aTnv UTIn-

pecia ouvTAPNoNG. Av n CUCKEUN TTPETTEI VA OTTOOTOAE], aVOQEPETE

TO eAATTWUO Kal TTOpaBEaTE £va avTiypa®o TnG amodeitng ayopag.

loyxuouv ol TTapakdaTw 6pol eyyunong:

1. MNa poidvTa TNG medisana TTapéxeTal eyyunon yia 3 xpoévia amo
TNV NUeEpounvia ayopds. H nuepounvia ayopdg atmmodeikvUETal O€
TTEPITITWON €yyUNONG PE TNV aTTrddeIEN ayopdc 1) TO TIHOAGYIO.

2. Ta eAaTTWpaTa Tou o@eilovTal o€ a@AAPATA UANIKOU ] KOTOOKEUNG
emokeuadovTal dwpPedv €VTOG TOU XPOVIKOU OIQCTANOTOS TTOU
KAAUTTTEI N €yyunon.

3. Me Tnv TTapoxr eyyunong &gv yiveTal TTapdTacr Tou XpOvou gyyu-
nong yia TN CUCKEUNA 1] yia Ta eEQpTAMATA TTOU AAAGXTNKAV.

4. ATré TnVv gyydnon attokAgiovTal:

a. O1 {nuiég TTou TTpoékuway atré AavBaouévn YeTaxeipion .. In
TAPNON Twv 0dNYIWV XProng.

B. Znuiég, o1 otroieg o@eilovTal O€ ETTIOKEUEG 1) ETTEURATEIS TOU
ayopaaTh A GAAwV pn €£0uciodoTNUEVWY OTOUWV.

Y. ZnUIEG KaTa TN METAPOPQ, Ol OTToieg TTPOKANBNKav Katd Tn
dladpopr| atrd TOV KATAOKEUAOTH OTOV KATAVAAWTH A KATA TV
QATTOOTOAR GTO TUAUO GUVTAPNONG.

0. E¢aptrpaTa Ta otroia ugioTavtal Kavovikr] eopd.

5. AtrokAgieTal euBuvn yia £uueoeg ) dueceg eTTakOAOUBES CnuIEG, Ol
OTT0iEG TTPOKaAOUVTAI OTTO TN OUCKEUN akOua Kai av n BAapn otn
OUCKEUN avayvwpIoTEl wg TTEPITITWON gyyunong.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
eppavia
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www.medisana.com/servicepartners



85471 ND 880 30-Oct-2025 Ver. 1.1

medisana.

FI Kayttoohje
Kynsienkuivatuslaite ND 880
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Laite ja kdyttoelementit

O Infrapuna-anturi

0 Nayttd

© Alennettu UV-teho 99 sekuntia
O Taysi UV-teho 10 sekuntia

© Taysi UV-teho 30 sekuntia

O Taysi UV-teho 60 sekuntia

@ USB-verkkosovittimen liitanta

Merkkien selitys

't
A
|

Ala kayta laitetta kosteissa tiloissa (esim.
kylvyssa tai suihkussa).

VAROITUS
optisesta sateilysta

TARKEAA

Taman ohjeen noudattamatta jattdminen
voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai
laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia tulee noudattaa,

jotta valtetdan kayttdjan mahdollinen
loukkaantuminen.

HUOMIO

Naitd huomautuksia tulee noudattaa, jotta
valtetaan laitteen mahdolliset vauriot.
OHJE

Nama ohjeet antavat hyddyllista lisatietoa
asennuksesta tai kaytosta.

-[}b

LOT  ERA-numero
u Valmistaja
e E vy Kierratysmerkit / koodit:
NE o %@ Naiden tarkoituksena on antaa

materiaalia ja sen oikeaa kayttoa
seka uudelleenkayttda koskevaa
tietoa

RECICLA
[oq'A 04 20
LDPE  PAP

Ce

FI  Turvaohjeet
[} Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet,

huolellisesti lapi, ennen kuin kaytat lai-
tetta, ja sailyta kayttoohje myohempaa
kayttoa varten. Jos luovutat laitteen kol-
mannelle osapuolelle, tama kayttoohje on
ehdottomasti annettava mukana.

A A

» Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttétarkoituksen
mukaisesti. Kaikki muu kayttd voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
Lisaksi takuu raukeaa, jos laitetta kaytetdan muihin kayttétarkoi-
tuksiin.

* Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikyttoon tai laaketieteelliseen
kayttoon.

» Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

» Kayta laitetta ainoastaan suljetuissa tiloissa!

» Kytke laite vain siten, ettd paasy kaapeliin ja virtapistokkeeseen
on esteeton.

« Laitetta saa kayttaa vain mukana toimitetun USB-johdon ja sovel-
tuvan verkkosovittimen (katso Tekniset tiedot) kanssa.

« Laitteen kytkemiseksi irti verkkovirrasta irrota aina verkkopistoke
pistorasiasta. Al4 veda johdostal!

* Tarkista laite, USB-johto ja verkkosovitin huolellisesti aina ennen
kayttdd mahdollisten vaurioiden varalta. Viallisia laitteita ei saa
ottaa kayttoon.

+ Al3 kayté laitetta, jos siind on nakyvid vaurioita, se ei toimi moit-
teettomasti, se on pudonnut maahan tai se on kostea. Vaaran valt-
tamiseksi laheta laite huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

« Irrota laite kayton jalkeen kokonaan verkkovirrasta.

« Laitetta voivat kayttda alle 18-vuotiaat lapset ja henkil6t, joilla on
alentunut fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky tai joilta
puuttuu kokemusta ja tietoa, mikali heita valvotaan ja opastetaan
laitteen turvalliseen kayttdon ja kerrotaan laitteen kayton aiheutta-
mista vaaroista.

 Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etteivat he leiki laitteella.

» Hairididen tapauksessa ala korjaa laitetta itse. Takuu raukeaa, jos
korjaat laitetta itse. Liséksi seurauksena voi olla vakavia vaaroja
(tulipalo, sahkoisku ja loukkaantuminen). Vain valtuutetut huolto-
liikkeet saavat suorittaa korjauksia.

+ Ala kayta laitetta maralla iholla.

« Laite ei saa kastua. Al tartu laitteeseen, jos se putoaa veteen tai
on kastunut muuten.

» Pida laite ja johto kaukana tulesta, korkeista lampdtiloista ja kuu-
mista pinnoista! Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!

* Neuvottele |aakarisi kanssa kaikkien kipujen ja sairauksien yhtey-
dessa ennen laitteen kayttoa.

» Kaytdn on oltava miellyttdvaa. Jos tunnet kipua tai koet kayton
epamukavaksi, keskeyta kasittely ja keskustele asiasta |aakarisi
kanssa.

* Téma tuote soveltuu kayttoon 365nm:n + 405nm:n kynsilakalla.
Noudata kynsilakan valmistajan ohjeita.

« Joissakin tapauksissa UV-sateily voi aiheuttaa yliherkkyyden kos-
metiikkatuotteille.

» Poista kosmetiikka- ja aurinkosuojatuotteet ennen laitteen kayt-
tédnottoa. Muuten seurauksena voi olla ihoarsytyksia.

» Kahden kasittelyn valilla on pidettava vahintaan 48 tunnin tauko.

» Jos kayton jalkeen ilmenee ihon epatasaisuuksia (pienia vesikel-
loja), kipua iholla tai syntymamerkkien kaltaisia pigmenttimuutok-
sia, hakeudu valittémasti ihotautilddkarin hoitoon.

VAROITUS
Ultraviolettivalon (UV-valo) aiheuttama loukkaantu-
misvaara!
Suoraan laitteen UV-lampun valoon katsominen saat-
taa aiheuttaa silmdvammoja ja ndkokyvyn alentumista!

Maaraysten mukainen kaytto

Laite soveltuu vain kynsienhoidon ja kynsimuotoilun alalla kaytetta-
van geelin, akryylin ja UV-kynsilakan kaltaisten materiaalien kovet-
tamiseen. Laite ei sovellu tavanomaisen kynsilakan kovettamiseen
tai kuivaukseen.

Toimituksen sisalto

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen ja ettei siina ole vaurioita. Jos
olet epavarma, ala ota laitetta kayttéon, vaan kaanny jalleenmyyjan
tai huoltoliikkeen puoleen.

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valitto-
masti yhteytta jalleenmyyjaan.

Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana LED-UV-kynsienkuivatuslaite ND 880

* 1 USB-johto

* 1 pikaopas

. Tarvitset kayttéoén tavanomaisen USB-verkkolaitteen
1 | (Iahtdjannite 5 V=), jonka lahtéteho on (vahintaan) 2,0 A/
10W. Tama ei sisally toimitukseen.

&Y Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voidaan

"" palauttaa raaka-ainekiertoon. Havita pakkausmateriaali,

jota ei enda tarvita, asianmukaisesti.

VAROITUS
Varmista, etteivat pakkausmuovit joudu lasten kasiin!
Tukehtumisvaara!
Laitteen kaytto
Jos UV-LED-valojen paalla on suojakalvo, se on poistettava ennen
ensimmaista kayttoa.
* Yhdista laitteen liitintd @ USB-johdon avulla verkkosovittimeen.
Liita sitten verkkosovittimen pistoke pistorasiaan.
« Valitse halutessasi painikkeilla ©, @, ©, @ haluamasi UV-teho ja
kayttoaika:
» Painike ©: 99 sekuntia alennetulla UV-teholla
» Painike @: 10 sekuntia taydellda UV-teholla
» Painike @: 30 sekuntia taydellda UV-teholla
» Painike @: 60 sekuntia taydella UV-teholla
» Mitdan painiketta ei paineta: 120 sekuntia taydelld UV-teholla
» Suosittelemme kayttétapaa "alennettu UV-teho”, jos ihosi on erit-
tain herkka UV-valolle tai jos kaytat kynsilakkatyyppid, joka saattaa
poimuttua, halkeilla tai vaurioitua muuten taydelld UV-teholla tai
jos kynsilakan valmistaja suosittelee alennettua UV-tehoa.
» Aseta sormesi halutulla tavalla. UV-LED-valot kytkeytyvat auto-
maattisesti paalle infrapuna-anturin @ avulla.
» UV-LED-valot palavat vain siihen asti, kunnes poistat sormesi lait-
teesta tai kunnes saadetty aika on kulunut. Naytolla @ nakyy jal-
jella oleva toiminta-aika sekunteina juoksevasti.

Puhdistus ja hoito

» Varmista, etta laite on irrotettu sahkéverkosta. Irrota USB-johto ja
verkkosovitin.

« Ala koskaan kayta sydvyttavia puhdistusaineita tai kovia harjoja.

» Puhdista laite pehmealld liinalla, joka on kostutettu kevyesti mie-
dossa saippuavedessa.

* Laitetta ei saa koskaan upottaa veteen puhdistusta varten. Huo-
lehdi siitd, etta laitteen sisdan ei paase vetta tai muuta nestetta.

» Kayta laitetta vasta sitten uudestaan, kun se on taysin kuivunut.

« Sailyta laite kuivassa, viiledssa paikassa.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana LED-UV-kynsienkuivatuslaite
ND 880, malli SUN5

Virransyotto: USB-verkkosovittimella 5 V= 2,0 A (ei
sisally toimitukseen)

Tehonkulutus: enint. 10W

UV-tyyppi: tyyppi 3

UV-aallonpituus: 365—-405 nm 30 UV-LED-valolla

Mitat P x L x K: n. 236 x 195 x 115 mm

Paino: n. 0,5 kg

Varastointiolosuhteet: puhtaassa ja kuivassa paikassa

Tuotenumero: 85471

EAN-numero: 40 15588 85471 2

Havittaminen
Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Jokai-
E\/ nen kayttdja on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai
elektroniset laitteet, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai ei,
mmmm kotipaikkansa kerdyspisteeseen tai myymalaan, jottane voi-
daan havittdd ymparistdystavallisesti. Ota havittdmiseen liit-
tyen yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Takuu/korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi.
Takuuasioissa voit kdantya alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen
puoleen. Jos laite on lahetettava takaisin, anna tiedot viasta ja lisda
ostokuitti mukaan. Voimassa olevat takuuehdot:

1. medisana-tuotteille mydnnetdan 3 vuoden takuu myynti paivayk-
sesta. Myyntipaivays tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla
tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.
4. Takuun piiriin ei kuulu:

a.kaikki epaasianmukaisesta kasittelysta, esim. kayttdohjeen
noudattamatta jattamisesta syntyneet vauriot.

b. Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai luvattoman
kolmannen osapuolen kunnossapito- ym. toimenpiteet.

c.Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta
kuluttajalle tai huoltopisteelle 1ahettdmisen vuoksi.

d. Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.

5. Vastuu laitteen valillisesti tai valittdmasti aiheuttamista vaurioista
ei kuulu takuusen vaikka laitteen vaurio onkin takuun piirissa.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
SAKSA

w

Jatkuvan tuotekehittelyn myota pidatamme itsellamme
oikeuden teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Kayttoohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
https://docs.medisana.com/85471 .

Palvelutiedot I10ydat taalta: www.medisana.com/servicepartners
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SE Bruksanvisning
Nageltork ND 880
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Apparat och kontroller

@ infrardd sensor

@ display

© minskad UV-intensitet under 99 sekunder
O full UV-intensitet under 10 sekunder

O full UV-intensitet under 30 sekunder

O full UV-intensitet under 60 sekunder

@ anslutning fér natadapter.

Symbolférklaring
VARNING
for optisk stralning.

VIKTIGT

[ ] Om anvisningen inte foljs, kan allvarliga
personskador eller enhetsskador uppsta.

VARNING

For att undvika att anvandaren skadas

maste dessa varningsanvisningar foljas.

OBSERVERA

Dessa anvisningar maste foljas for att

forhindra att enheten skadas.

HANVISNING

Har foljer ytterligare information om

installation och drift av enheten.

LOT-nummer

Anvand inte apparaten i fuktiga
utrymmen (t.ex. vid bad eller i duschen).

e [>>

LOT

Tillverkare

E

:o

E OO% Atervinningssymboler / koder:

N

RECICLA
o] 04 20
LDPE PAP

om materialet och dess korrekta
anvandning samt atervinning.

(7 Dessa har till syfte att ge information

SE Sakerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen noggrant, i synner-
het sakerhetsanvisningarna, innan du an-
vander apparaten och spara bruksanvis-
ningen for framtida bruk. Om du lamnar
apparaten vidare till tredje part maste du
alltid bifoga denna bruksanvisning.

A A

* Anvand endast apparaten for det andamal som anges i bruksan-
visningen. Felaktig anvandning kan leda till riskfyllda situationer,
och felaktig anvandning innebar ocksa att garantin upphor att galla.

» Apparaten ar inte avsedd att anvandas kommersiellt eller for med-
icinskt bruk.

* Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan
uppsikt.

* Anvand endast apparaten inomhus!

» Anslut endast apparaten sa att kabeln och natkontakten ar fritt
atkomliga.

» Denna apparat far endast anvandas med tillhérande usb-kabel och
en lamplig natadapter (se "Tekniska data”).

* Dra alltid ut natkontakten ur vagguttaget for att koppla bort appara-
ten fran elnatet. Dra inte i kabeln!

» Kontrollera noga att apparaten, usb-kabeln och natadaptern inte
ar skadade fore varje anvandningstillfalle. Defekta apparater far
inte tas i bruk.

* Anvand inte apparaten om den har synliga skador, om den inte
fungerar som den ska, om den har fallit ned eller om den har blivit
fuktig. For att undvika risker, skicka apparaten till servicestallet for
reparation.

» Koppla bort apparaten helt fran stromforsorjningen nar den inte
langre anvands.

* Denna produkt kan anvandas av barn under 18 ar och aven av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
med bristande erfarenhet och kunskaper, om de halls under upp-
sikt eller informeras om saker anvandning av produkten och forstar
vilka faror anvandningen innebar.

* Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med appara-
ten.

* Vid fel pa apparaten far du inte reparera den sjalv. Detta leder bade
till att garantin upphor att galla och kan innebara allvarliga risker
(brand, elstdt, skada). Lat endast auktoriserade serviceverkstader
utféra reparationer.

» Anvand inte apparaten pa blét hud.

» Apparaten far inte bli fuktig. Ta inte tag i en apparat som har fallit i
vatten eller blivit fuktig.

 Hall apparaten och kabeln borta fran eld, héga temperaturer och
heta ytor! Risk for person- och sakskador!

* Fraga din lékare vid alla typer av smarta eller sjukdom innan du
anvander apparaten.

* Anvandningen ska alltid vara angendm. Om du k&nner smarta
eller tycker att anvandningen ar obehaglig, avbryt och kontakta din
lakare.

* Denna produkt ar lamplig for anvandning pa 365 nm + 405 nm
nagellack. Folj anvisningarna fran tillverkaren av nagellacket.

« | vissa fall kan UV-exponering orsaka overkanslighet mot kosme-
tika.

» Avlagsna kosmetika och solskyddsprodukter innan du anvander
apparaten, annars kan hudirritation uppsta.

» Det maste vara ett uppehall pa minst 48 timmar mellan tva behand-
lingstillfallen.

* Om hudféréndringar (sma ojamnheter), smarta i huden eller pig-
mentforandringar sdsom fodelsemarken uppstar efter anvandning,
kontakta omedelbart en hudlakare.

VARNING

Risk for skador pa grund av ultraviolett ljus (UV-ljus)!
Om du tittar direkt in i UV-ljuset fran UV-lamporna i
apparaten kan det leda till 5gonskador och nedsatt syn.

A

Andamalsenlig anvindning

Apparaten ar endast lamplig for hardning av material som gel, akryl
och UV-nagellack som anvands inom omradet for nagelvard och
nageldesign. Apparaten ar inte lamplig for att harda eller torka kon-
ventionellt nagellack.

Leveransomfattning

Kontrollera forst om enheten ar komplett och inte har nagra skador.
Om du &r osaker, anvand inte enheten utan kontakta din aterforsal-
jare eller servicecenter.

Kontakta omedelbart din aterforséaljare om du upptacker transport-
skador nar du packar upp enheten.

| leveransen ingar:

* 1 medisana LED-UV-nageltork ND 880

* 1 usb-kabel

* 1 snabbguide.

" For att anvanda produkten behdver du en vanlig usb-
1 | strémadapter (utgangsspanning 5 V=) med en uteffekt pa
(minst)2,0A/10 W.Dennaingarinte ileveransomfattningen.
'0“ Forpackningarna ar atervinningsbara eller kan aterféras
w@ till ravarukretsloppet. Avfallshantera forbrukat forpack-

ningsmaterial enligt féreskrifterna.
VARNING
A Se till att halla forpackningsfilmerna utom rackhall for
barn! Risk for kvavning!

Anvanda produkten

Om det finns en skyddsfilm pa UV-LED-lamporna maste denna tas

bort fore den forsta anvandningen.

+ Anvand usb-kabeln for att ansluta apparatens uttag @ till natadap-
tern. Satt sedan in natadapterns kontakt i ett eluttag.

* Du kan valja 6nskad UV-intensitet och anvandningstid medminskad

av knapparna ©, @, @, O enligt nedan

» knapp ©: 99 sekunder medminskad UV-intensitet

» knapp @: 10 sekunder med full UV-intensitet

» knapp ©: 30 sekunder med full UV-intensitet

» knapp @: 60 sekunder med full UV-intensitet

» ingen knapp tryckt: 120 sekunder med full UV-intensitet.

Funktionen "reducerad UV-intensitet” rekommenderas om din hud

ar mycket kanslig fér UV-ljus eller om du anvander en typ av nagel-

lack som kan bli skrynkligt, sprucket eller pa annat satt skadat vid

full UV-intensitet, eller om nagellackstillverkaren rekommenderar

reducerad UV-intensitet.

* Placera fingrarna pa 6nskat satt. UV-LED-lamporna tands automa-
tiskt via en infrardd sensor @.

» UV-LED-lamporna lyser nu tills du tar bort fingrarna fran apparaten
eller tills den installda tiden har 16pt ut. Display @ visar kontinuerligt
den aterstaende anvandningstiden i sekunder.

Rengoring och skotsel

« Se till att apparaten inte ar ansluten till elnatet. Ta bort usb-kabeln
och natadaptern.

» Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller harda borstar.

* Rengor apparaten med en mjuk trasa som fuktas latt med en mild
tvallésning.

» Doppa aldrig ned apparaten i vatten for att tvatta dem. Se till att det
inte kommer in nagot vatten eller andra vatskor i apparaten.

» Anvand apparaten igen forst nar den har torkat ordentligt.

 Forvara apparaten pa en torr och sval plats.

Tekniska data

Namn och modell: medisana LED-UV-nageltork ND 880,

modell SUN5

Stromforsorjning: via usb-natadapter 5 V= 2,0 A (ingar inte i
leveransen)

Effektforbrukning: max. 10W

UV-typ: typ 3

UV-vaglangd: 365-405 nm via 30 UV-LED-lampor

Matt L x B x H: ca 236 x 195 x 115 mm

Vikt: ca 0,5 kg

Forvaringsforhallanden: rent och torrt
ArtikelInummer: 85471
EAN-nummer: 40 15588 85471 2

Avfallshantering

Denna apparat far inte kasseras tillsammans med hushalls-
E\/ avfall. Varje konsument ar skyldig att Idmna in alla elektriska

eller elektroniska apparater, vare sig de innehaller skadliga
mmmm 3mnen eller ej. LAmna in produkten till en kommunal ater-

vinningsstation eller en aterforsaljare sa att apparaterna kan
avfallshanteras pa ett miljoriktigt satt. Ta ut batteriet innan du Iamnar
in apparaten for atervinning. Kasta inte forbrukade batterier i hus-
hallssoporna. For dem till en batteriholk/batteriinsamlingsplats eller
[damna in dem till en fackhandel. Vand dig till din kommun eller till
aterférsaljaren angaende avfallshanteringen.

Garanti/reparationsvillkor

Dina juridiska garantirattigheter inskrénks inte av var garanti, som
framstalls nedan. Vid garantidrenden ska du vanda dig till aterférsal-
jaren eller direkt till servicestallet. Om apparaten maste skickas in,
ange vilket fel det handlar om och bifoga en kopia av inkdpskvittot.

For apparaten galler féljande garantivillkor:
1. Pa medisana produkter lamnas 3 ars garanti, fran inkdpsdatum.
Inkdpsdatum ska vid garantiférehavanden forevisas med inkdps-
kvitto eller faktura.
2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas konst-
nadsfritt inom garantitiden.
3. Arbeten som utférs enligt garantivillkoren medfor inte att garantiti-
den forlangs, varken fér apparaten eller utbytta delar.
4. Garantin galler inte for:
a.skador som beror pa felaktig anvandning, t.ex. om anvisningarna
i bruksanvisningen inte foljts.

b. skador som beror pa reparationer eller atgarder som utforts av
koparen eller obehdrig tredje part.

c.transportskador som uppstatt under transporten fran tillverkaren
till anvandaren eller vid returtransporten till servicestallet.

d. tillbehodrsdelar som utsatts for normalt slitage.

5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta féljdskador som orsakas
av apparaten, inte heller om skadan pa apparaten faller under
garantin.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
TYSKLAND

Som foljd av stéandigt pagaende produktforbattringar
forbehaller vi oss ratten till tekniska forandringar samt
forandringar i utférande.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa
https://docs.medisana.com/85471.

Du hittar serviceinformation har: www.medisana.com/servicepartners
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Negletarker ND 880
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Apparat og betjeningselementer
O Infrarad sensor

® Skjerm

© Redusert UV-styrke i 99 sekunder
O Full UV-styrke i 10 sekunder

© Full UV-styrke i 30 sekunder

O Full UV-styrke i 60 sekunder

@ Tilkobling for USB-adapter

Tegnforklaring
1 4 VIKTIG

[ ] Hvis disse henvisningene ikke
overholdes, kan det fare til alvorlige

skader pa apparatet.

ADVARSEL

Disse advarslene ma overholdes for &

unnga skader pa brukeren.

FORSIKTIG

Disse henvisningene ma overholdes for &

unnga mulige skader pa apparatet.

MERKNAD

Disse henvisningene gir deg nyttig

tilleggsinformasjon om installasjon eller

bruk.

LOT-nummer

Bruk aldri apparatet i vatrom (f.eks. nar
du bader eller dusjer).

ADVARSEL
Optisk straling

" [}b

LOT

wl

i~ E 472 Resirkuleringssymbol/koder:
N e (7 Dette benyttes til & informere om

RECIOLA materialet og riktig bruk av dette, i
é‘;é éﬁ tillegg til gjenbruk.

PAP

Produsent

Ce

NO Sikkerhetsanvisninger

Les bruksanvisningen og spesielt sikker-
hetsanvisningene ngye for du tar i bruk
apparatet. Ta vare pa bruksanvisningen
i tilfelle du trenger den senere. Hvis du
gir apparatet videre til en tredjepart, ma
bruksanvisningen felge med.

A A

» Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i
bruksanvisningen. Enhver feilbruk kan fere til farlige situasjoner,
og enhver feilbruk vil gjgre garantien ugyldig.

* Apparatet er ikke ment til bruk i neeringsvirksomhet eller pa det
medisinske feltet.

* Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn av
voksne.

» Apparatet skal bare brukes i lukkede rom!

» Koble kun apparatet til pa en slik mate at kabelen og strem-kontak-
ten ligger fritt tilgjengelig.

 Apparatet skal kun brukes med den tilhgrende USB-kabelen og en
egnet adapter (se «Tekniske datay).

» For & koble apparatet fra stremnettet tar du alltid stgpselet ut av
kontakten. Trekk aldri i kabelen!

» Sjekk apparatet, strgmledning og adapter grundig for skader far
hver gangs bruk. Et defekt apparat skal ikke brukes.

* lkke bruk apparatet ved synlige skader pa apparatet eller nar det
ikke fungerer feilfritt, eller nar det har falt ned eller blitt fuktig. For
a unnga farlige situasjoner skal du sende apparatet til service for
reparasjon.

» Koble apparatet helt fra stremnettet nar du er ferdig med a bruke
det.

» Dette apparatet kan benyttes av barn under 18 ar samt av per-
soner med fysiske, sensoriske eller psykiske funksjonshemninger
eller med manglende erfaring og kunnskap, nar de er under tilsyn
eller har fatt tilstrekkelig oppleering i bruken av apparatet og forstar
farene forbundet med bruken.

* Barn ma holdes under oppsyn for & sikre at de ikke leker med
apparatet.

« | tilfelle feil skal du ikke reparere apparatet selv. Det ugyldiggjer
ikke bare alle garantikrav, men det kan oppsta alvorlige farer
(brann, elektrisk stat, personskade). Reparasjoner skal kun utfg-
res av autoriserte servicesteder.

* Ikke bruk apparatet pa vat hud.

» Apparatet skal ikke bli fuktig. Ikke ta pa et apparat som har falt i
vannet eller pa annen mate har blitt fuktig.

» Hold apparat og kabel unna ild, hgye temperaturer og varme over-
flater! Fare for skader!

» Forhgr deg med legen din ved enhver form for smerte eller sykdom
fgr du bruker apparatet.

 Bruken skal fales behagelig. Dersom du fgler smerte eller fgler at
bruken er ubehagelig, ma du slutte & bruke apparatet og radfere
deg med legen din.

 Produktet egner seg for bruk pa 365 nm + 405 nm neglelakk. Fglg
anvisningen til neglelakkprodusenten.

* | enkelte tilfeller kan UV-straling fgre til en overfalsomhet mot kos-
metikk.

* Fjern kosmetikk og solkrem fgr du bruker apparatet. Ellers kan det
oppsta hudirritasjoner.

* Det ma vaere en pause pa minst 48 timer mellom to behandlinger.

* Hvis du opplever hudproblemer (sma blemmer), hudsmerter eller
pigmentendringer som faflekker, ma du ta kontakt med legen med
én gang.

ADVARSEL
Fare for skader pa grunn av ultrafiolett lys (UV-straler)!

A

Tiltenkt bruk

Apparatet egner seg kun til & herde materialer som gele, akryl og
UV-neglelakk, som benyttes til neglepleie og design av negler.
Apparatet egner seg ikke til herding og tgrking av vanlig neglelakk.

Hvis du ser direkte inn i UV-lampen i apparatet, kan du
fa gyenskader og redusert syn!

Leveransens omfang

Kontroller farst at apparatet er komplett og at det ikke har tegn pa
skader. Er du i tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk. Ta kontakt med
forhandleren eller servicestedet.

Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal du
umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

Esken inneholder:

* 1 medisana LED-UV-negletarker ND 880

» 1 USB-kabel

* 1 Hurtigstartveiledning

" Du trenger en vanlig USB-tilkobling (utgangsspenning pa
1 | 5V =)med en effekt pa (minst) 2,0 A/ 10 W. Denne falger
ikke med i leveringen.

Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugn-
sket emballasje pa riktig mate.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet!
Fare for kvelning!

-

A

Bruke apparatet

Hvis det er en beskyttelsesfolie over LED-lampen méa du fierne

denne far bruk.

+ Koble sammen kontakten @ péa apparatet og adapteren med en
USB-kabel. Sett sa stgpselet til adapteren inn i en stikkontakt.

» Med knappene ©, @, ©® og O kan du stille inn @nsket UV-styrke

og brukstid:

» Knapp ©: 99 sekunder med redusert UV-styrke

» Knapp @: 10 sekunder med full UV-styrke

» Knapp ©: 30 sekunder med full UV-styrke

» Knapp O: 60 sekunder med full UV-styrke

» Ingen knapper trykket: 120 sekunder med full UV-styrke

Hvis du har sveert sensitiv hud overfor UV-lys, eller hvis du bruker

en type neglelakk som blir ruglete eller sprekker eller pa andre

mater blir skadet ved full UV-styrke, anbefales det a bruke redusert

UV-styrke.

* Plasser fingeren som gnsket. UV-LED-lampen starter automatisk
ved hjelp av en infrared sensor @.

» UV-LED-lampen lyser bare til du tar fingeren ut av apparatet eller
til den innstilte tiden har utlgpt. Skjermen @ viser hele tiden den
gjenveerende tiden i sekunder.

Rengjering og vedlikehold

» Sgrg for at apparatet er koblet fra strgmtilfgrselen. Fjern USB-
kabelen og adapteren.

* Bruk aldri sterke rengjgringsmidler eller kraftige barster.

* Gjgr apparatet rent med en myk klut fuktet med en mild sape-
lgsning.

* For aldri apparatet som skal rengjgres ned i vann og pass pa at
ikke vann eller annen vaeske kommer inn i apparatet.

» Begynn a bruke apparatet igjen fgrst nar det er helt tort.

» Oppbevar apparatet pa et tgrt og kjalig sted.

Tekniske data
Navn og modell: medisana LED-UV-negletgrker ND 880,
modell SUNS

via en USB-adapter 5 V= 2,0 A (falger ikke

med i leveringen)

Stremforsyning:

Effektopptak: maks. 10 W

UV-type: type 3

UV-bglgelengde: 365—-405 nm via 30 UV-LED
Mal LxBxH: ca. 236 x 195 x 115 mm
Vekt: ca. 0,5 kg

Lagringsforhold: rent og tert

Artikkelnummer: 85471

EAN-nummer: 40 15588 85471 2

Avfallshandtering
Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver
E\/ forbruker er selv forpliktet til a levere alle elektriske og elek-
troniske apparater ved et lokalt mottakssted for slikt avfall
mmmm for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta ut batteriet
fgr du avhender apparatet. lkke kast brukte batterier i hus-
holdningsavfallet. De ma kastes som spesialavfall eller leveres pa
en oppsamlingstasjon for batterier i faghandelen. Ta kontakt med
kommunen eller forhandleren hvis du har spgrsmal om avfallshand-
tering.
Betingelser for garantier og reparasjoner
Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti
presentert nedenfor. For garantihenvendelser kan du ta kontakt med
forhandleren eller direkte med brukerservice. Hvis du ma sende inn
apparatet, ma du notere hva defekten er og legge ved en kopi av
kvitteringen.
Falgende garantibetingelser gjelder.

1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen.
For bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kuvit-
tering eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

3. En garanti-ytelse forer ikke til at garantitiden, verken for apparatet
eller for byttede deler, forlenges.

4. Folgende er utelukket fra garantien:

a.alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk, f.eks. ved a
ikke folge bruksanvisningen.

b. skader som oppstar som felge av istandsetting eller justering
av kjgperen eller ikke godkjent tredjepart.

c.transportskader som oppstar pa veien fra produsenten il
forbruker eller pa vei fra kunden til brukerservice.

d. reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for direkte eller indirekte falgeskader forarsaket av appa-
ratet utelukkes, selv om skaden pa apparatet anerkjennes som et
garantitilfelle.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
TYSKLAND

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og
designmessige endringer for a forbedre produktet.

Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen pa
https://docs.medisana.com/85471.

Du finner informasjon om tjenesten her: www.medisana.com/servicepartners
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Negletarrer ND 880
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Apparat og betjeningselementer
O Infrargd-sensor

@ Display

© Reduceret UV-intensitet i 99 sekunder
O Fuld UV-intensitet i 10 sekunder

© Fuld UV-intensitet i 30 sekunder

O Fuld UV-intensitet i 60 sekunder

@ Tilslutning til USB-netadapter

Tegnforklaring

{1
[

" [}b

Anvend ikke apparatet i vadrum (f.eks.
ved bad eller brusebad).

ADVARSEL
om optisk straling

VIGTIGT

Manglende overholdelse af
brugsanvisningen kan medfgre sveere
personskader eller skader pa apparatet.
ADVARSEL

Disse advarsler skal overholdes for at

forhindre at brugeren kommer til skade.
BEMARK

Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa apparatet.
BEMARK:

Disse henvisninger indeholder praktiske
tilleegsoplysninger om installation eller
drift.

LOT LOT-nummer
u Producent
e E CQ% Gen_brugss_ympoler/Koder:
[\ <7 De tjener il at informere om
|

RECICLA
[oq'A 04 20
LDPE  PAP

Ce

materialet og dets korrekte
anvendelse, samt om
genanvendelse.

DK Sikkerhedsanvisninger

Laes brugsanvisningen grundigt igennem,
inden apparatet tages i brug. Dette geel-
der is@r sikkerhedsanvisningerne. Gem
brugsanvisningen til fremtidig brug. Hvis
du videregiver produktet til tredjepart,
skal brugsanvisningen altid felge med.

A A

* Brug kun apparatet i overensstemmelse med det formal, der er
beskrevet i brugsanvisningen. Enhver ikke-formalsbestemt anven-
delse kan forarsage farlige situationer, og desuden ophaeves
garantien i sa tilfeelde.

» Apparatet er ikke beregnet til kommercielt brug eller anvendelse
inden for det medicinske omrade.

* Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn uden vok-
senopsyn.

* Anvend kun apparatet i lukkede rum!

« Tilslut altid apparatet, sa kabel og stik altid er frit tilgaengelige.

* Dette apparat ma kun anvendes med det tilhgrende USB-kabel og
en egnet netadapter (se "Tekniske data”).

» Afbryd strammen til apparatet ved at tage stikket ud af stikkontak-
ten. Traek aldrig i kablet!

» Kontrollér omhyggeligt apparatet, USB-kablet og netadapteren for
skader far hver brug. Defekte apparater ma ikke tages i brug.

» Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader pa apparatet eller
kablet, hvis det ikke fungerer problemftrit, eller hvis det er faldet ned
eller blevet vadt. Send apparatet til reparation i servicecentret for
at undga farlige situationer.

» Afbryd apparatet helt fra stremnettet, nar du er feerdig med at
bruge det.

* Dette apparat kan anvendes af bgrn under 18 ar samt af perso-
ner med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller
mangel pa erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er blevet
undervist i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
farer.

* Bgrn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

« | tilfeelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet. | sa fald bort-
falder hele garantideekningen, ligesom der er risiko for alvorlige
ulykker (brand, elektrisk stad, personskade). Reparationer ma kun
foretages af et autoriseret serviceveerksted.

» Benyt ikke apparatet pa vad hud.

» Apparatet ma ikke blive fugtigt. Tag aldrig fat i et apparat, der er
faldet ned i vand, eller som pa anden vis er blevet vadt.

* Hold apparat og kabel pa afstand af ild, hgje temperaturer og
varme overflader! Fare for tilskadekomst eller skader!

» Sparg din leege til rads i tilfeelde af smerte og sygdomme, inden du
begynder at bruge apparatet.

* Anvendelsen skal foles behagelig. Hvis du faler smerter eller ople-
ver brugen af apparatet som ubehagelig, skal du standse brugen
og radfere dig med din laege.

 Dette produkt er egnet til anvendelse pa neglelak til 365nm +
405nm. Fglg anvisningerne fra producenten af neglelakken.

* | nogle tilfeelde kan UV-straling forarsage overfglsomhed over for
kosmetik.

* Fjern kosmetik og solbeskyttelsesprodukter,
anvendes. Ellers kan det medfgre hudirritationer.

* Der skal veere en pause pa mindst 48 timer mellem to behandlin-
ger.

* Hvis der efter anvendelsen optreeder ujsevnheder (sma buler) eller
smerter i huden eller pigmentforandringer som modermeerker, skal
du straks kontakte en hudlaege.

inden apparatet

ADVARSEL

Fare for personskader som folge af ultraviolet lys

(UV-lys)!

Hvis du ser direkte ind i UV-lampernes UV-lys, kan det
medfore gjenskader og reducere synet!
Formalsbestemt brug
Apparatet egner sig kun til haerdning af materialer som gel, akryl og
UV-neglelak, der anvendes i forbindelse med neglepleje og neglede-
sign. Apparatet egner sig ikke til haerdning eller tarring af traditionel
neglelak.

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at produktet er komplet og ikke udviser tegn
pa skader. | tvivistilfeelde skal du undlade at tage apparatet i brug og
kontakte forhandleren eller kundeservice.

Skulle du bemeerke transportskader under udpakningen, skal du
straks kontakte din forhandler.

Leveringen omfatter:

* 1 medisana LED-UV-negletarrer ND 880

» 1 USB-kabel

* 1 kort vejledning

. Til anvendelsen skal der bruges en almindelig USB-netdel
1 | (udgangsspzending 5 V=) med en udgangseffekt pa
(mindst) 2,0A/ 10W. Denne er ikke en del af leveringen.

&Y. Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanven-

[ MK}

we@ delse. Bortskaf overskydende emballagemateriale pa mil-

jevenlig vis.
ADVARSEL

A Hold emballagefolien uden for bgrns raakkevidde! Der

er risiko for kvalning!

Anvendelse af apparatet

Hvis der er beskyttelsesfilm pa UV-LED’erne, skal denne fjernes

inden forste anvendelse.

+ Forbind bgsningen @ pa apparatet og netadapteren ved hjeelp af
USB-kablet. Saet derefter netadapterens stik i en stikdase.

* Veelg den gnskede UV-intensitet og anvendelsesvarighed med én

af knapperne ©, @, ©, O:

» Knap ©: 99 sekunder med reduceret UV-intensitet

» Knap @: 10 sekunder med fuld UV-intensitet

» Knap ©: 30 sekunder med fuld UV-intensitet

» Knap @: 60 sekunder med fuld UV-intensitet

» Ingen knap trykket ind: 120 sekunder med fuld UV-intensitet

Driftstilstanden "Reduceret UV-intensitet” anbefales, hvis din hud

er meget fglsom over for UV-lys, eller hvis du anvender en type

neglelak, der kan blive foldet eller revnet eller pa anden vis blive
beskadiget af UV-lys, eller hvis producenten af neglelakken anbe-
faler reduceret UV-intensitet.

* Anbring dine fingre som egnsket. UV-LED’erne aktiveres automa-
tisk via en infrargd-sensor @.

» UV-LED’erne lyser kun, indtil du fierner dine fingre fra apparatet,
eller indtil den indstillede tid er udlgbet. Displayet @ viser fortla-
bende den resterende anvendelsestid i sekunder.

Renggring og pleje

 Serg for, at apparatet er afbrudt fra stremnettet. Fjern USB-kablet
og netadapteren.

» Anvend aldrig aggressive renggringsmidler eller kraftige barster.

* Renger apparatet med en blgd klud, som du fugter let med en mild
saebelud.

« Kom aldrig apparatet i vand for at rengare det, og serg for at der
ikke kommer vand eller anden vaeske ind i enheden.

* Brug farst apparatet igen, nar det er helt tort.

» Opbevar apparatet pa en tegr og kelig plads.

Tekniske data

Navn og model: medisana LED-UV-negletgrrer ND 880,

model SUN5
Stremforsyning: med USB-netadapter 5 V= 2,0 A (med-
falger ikke)
Stremforbrug: Maks. 10W
UV-type: Type 3
UV-bglgeleenge: 365—-405 nm med 30 UV-LED’er
Mal LxBxH: ca. 236 x 195 x 115 mm
Veegt: ca. 0,5kg
Opbevaringsbetingelser: rent og tert
Varenummer: 85471
EAN-nummer: 40 15588 85471 2
Bortskaffelse

ningsaffaldet. Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere

samtlige elektriske og elektroniske apparater til miljgrigtig
mmmm bortskaffelse eller genanvendelse, uanset om de indeholder

skadestoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den
kommunale genbrugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet
i sin tid blev kabt. Tag batterierne ud inden du kasserer apparatet.
Smid ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet, men i specialaffald
eller i en batterispand hos forhandleren. Henvend dig til din kom-
mune eller din forhandler ved spgrgsmal til bortskaffelsen.

Garanti- og reparationsbetingelser

Dine rettigheder i henhold til loven indskraenkes ikke af vores garanti,
som er beskrevet nedenfor. Henvend dig til din faghandler eller
vores kundeservice i tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om
at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en
kopi af kebskvitteringen. Falgende garantibetingelser er geeldende:

1. Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfeelde af rekla-
mation skal salgsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kgbskvitte-
ringen eller regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres
eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges garantiperioden
ikke, hverken for apparatet eller de udskiftede komponenter.

4. Udelukket fra garantien er:

a.alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks.
gennem manglende overholdelse af brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandseettelse af apparatet eller andre
indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret tredjepart.
c.transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren
eller i forbindelse med indsending af produktet til kundeservice.
d. reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte fal-
geskader forarsaget af apparatet, ogsa selvom selve skaden pa
apparatet anerkendes som et reklamationstilfeelde.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
TYSKLAND

E\/ Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med hushold-

Med henblik pa lebende produktforbedringer forbeholder
vi os retten til at foretage tekniske og designmaessige
a@ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
https://docs.medisana.com/85471.

Du kan finde oplysninger om service her: www.medisana.com/servicepartners
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PL Instrukcja obstugi

Lampa do paznokci ND 880
© 0 6 o0 o

N

Urzadzenie i elementy obstugi

© Czujnik podczerwieni

0 Wyswietlacz

© Zredukowana intensywnos$¢ UV przez 99 sekund
O Petna intensywnos¢ UV przez 10 sekund

© Petna intensywno$é UV przez 30 sekund

O Petna intensywnosé UV przez 60 sekund

@ Przytacze zasilacza USB

Objasnienie symboli

{1

Urzgdzenia nie nalezy uzywaé w
wilgotnych pomieszczeniach (np.
podczas kapieli czy prysznica).

OSTRZEZENIE
przed promieniowaniem optycznym

WAZNE

Nieprzestrzeganie instrukcji moze by¢
przyczyng powaznych obrazen ciata lub
uszkodzenia urzadzenia.
OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ zawartych w
instrukcji ostrzezen, aby zapobiec
ewentualnym obrazeniom uzytkownikow
urzgdzenia.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapiséw niniejszej
instrukcji moze skutkowac¢ uszkodzeniem
urzgdzenia.

WSKAZOWKA

Wskazdéwki zawarte w instrukcji sg
zrodtem dodatkowej wiedzy w zakresie
instalacji i eksploatacji urzgdzenia.

L]

A
A

°
1

LOT  Numer partii
“ Producent
e E vy Symbole / kody recyclingu:
“@ %@ Informujg one o materiale i jego
. prawidiowym zastosowaniu oraz

mozliwosci jego ponownego
wykorzystania.

Ce

°

PL Zasady bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem eksploatacji urzagdze-
nia nalezy dokladnie przeczyta¢ niniej-
szg instrukcje obstugi, a w szczegdlnosci
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
oraz zachowa¢ ja, aby w razie koniecz-
nosci méc z niej ponownie skorzystaé. W
przypadku przekazania urzadzenia kolej-
nym osobom nalezy koniecznie dotaczy¢
do niego instrukcje obstugi.

A A

Z urzadzenia nalezy korzysta¢ wytgcznie zgodnie z jego przezna-
czeniem oraz instrukcjg obstugi. Kazde niewtasciwe uzycie moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji, a ponadto spowoduje
wygasniecie roszczen gwarancyjnych.

Urzagdzenie nie jest przeznaczone do uzytku w celach komercyj-
nych lub medycznych.

Czyszczenie ani konserwacja urzadzenia nie mogg by¢ wykony-
wane przez dzieci bez nadzoru.

Urzgdzenie nalezy stosowac wytgcznie w zamknietych pomiesz-
czeniach!

Urzgdzenie nalezy podtgczy¢ w taki sposdb, aby przewdd i wtyczka
zasilajgca byty fatwo dostepne.

To urzgdzenie mozna uzywaé tylko z przeznaczonym do niego
przewodem USB i zasilaczem (patrz ,Dane techniczne”).

Aby odtgczyé urzgdzenie od sieci zasilajgcej, nalezy wyciggnaé
wtyczke z gniazda. Nie nalezy ciggng¢ za przewdd!

Przed kazdym zastosowaniem nalezy sprawdzi¢ stan urzadzenia,
przewodu USB i zasilacza. Nie wolno korzysta¢ z uszkodzonych
urzgdzen.

Nie korzysta¢ z urzgdzenia, jesli widoczne sg na nim uszkodze-
nia, jesli nie dziata sprawnie, jesli spadio z wysokosci lub zostato
zawilgocone. Aby unikng¢ zagrozenia, nalezy wysta¢ urzadzenie
do punktu serwisowego w celu naprawy.

Po zakonhczeniu uzytkowania nalezy odtgczy¢é urzadzenie od
zasilania.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci ponizej 18 roku zycia
oraz przez osoby o zmniejszonych zdolnosciach fizycznych, czu-
ciowych lub mentalnych, albo z brakiem doswiadczenia i wiedzy,
jezeli sg one nadzorowane lub zostaty poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzywania urzadzenia i rozumiejg zagrozenia z tego
wynikajgce.

Nie nalezy pozostawiaC dzieci bez nadzoru, aby nie bawity sie
urzgdzeniem.

W razie wystgpienia usterek nie wolno samodzielnie naprawiac
urzgdzenia. Skutkuje to wygasnieciem wszelkich roszczen z tytutu
gwarancji oraz moze spowodowa¢ powazne zagrozenie (pozar,
porazenie pradem, obrazenia ciata). Napraw nalezy dokonywac
wylfgcznie w autoryzowanych punktach serwisowych.

Nie nalezy uzywacé urzgdzenia na mokrej skorze.

Nie wolno dopusci¢ do zawilgocenia urzgdzenia. Nie wolno doty-
ka¢ urzgdzenia, ktére wpadto do wody lub ulegto w inny sposéb
zawilgoceniu.

Urzadzenie i przewody nalezy trzymac z dala od ognia, wysokich
temperatur i gorgcych powierzchni. Ryzyko odniesienia obrazen i
uszkodzenia!

Jesli uzytkownik cierpi na jakies schorzenia lub dolegliwosci
bolowe, przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy
skonsultowac sie z lekarzem.

Zabiegi wykonywane urzgdzeniem powinny sprawia¢ przyjem-
nos¢. W przypadku wystgpienia dolegliwosci bolowych lub jesli
uzytkowanie urzgdzenia jest w jakikolwiek sposéb nieprzyjemne,
nalezy przerwaé stosowanie i zasiegng¢ porady lekarza.

Ten produkt przeznaczony jest do lakieréw do paznokci dla diugo-
&ci fali 365 nm + 405 nm. Nalezy postepowac zgodnie z zalece-
niami producenta lakieru do paznokci.

* W niektorych przypadkach promieniowanie UV moze powodowac

nadwrazliwo$¢ na kosmetyki.

* Przed uzyciem urzadzenia nalezy usungé ze skory kosmetyki i
preparaty chronigce przed stoncem. W przeciwnym razie moze

dojs¢ do podraznienia skory.

* Miedzy dwoma zastosowaniami nalezy zachowac¢ przerwe wyno-

$zgcg co najmniej 48 godzin.

* Jesli po zastosowaniu urzgdzenia na skorze wystgpig nieréwno-
Sci (niewielkie guzki), bdle skéry lub zmiany pigmentacyjne, np.

pieprzyki, nalezy niezwtocznie skonsultowac¢ sie z dermatologiem.

OSTRZEZENIE
Ryzyko odniesienia obrazen w wyniku ekspozycji na

Swiatlo ultrafioletowe (promieniowanie UV)!

Spogladanie bezposrednio na swiatto ultrafioletowe

lamp UV znajdujgcych sie w urzadzeniu moze byé¢
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

przyczyng uszkodzenia wzroku!

Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do utwardzania materia-
téw, takich jak zel, akryl oraz lakiery hybrydowe do paznokci, ktére
sg stosowane w pielegnacji i zdobieniu paznokci. Urzgdzenie nie
nadaje sie do utwardzania ani suszenia konwencjonalnych lakierow

A

do paznokci.
Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie jest kom-
pletne oraz czy nie ma zadnych uszkodzehn. W razie watpliwosci
nie nalezy uruchamia¢ urzgdzenia, lecz skontaktowac sie ze sprze-

dawcg lub punktem serwisowym.

Jesli podczas odpakowywania urzgdzenia stwierdzone zostang
uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy niezwtocznie

skontaktowac sie z dystrybutorem.

W sktad zestawu wchodzi:

* 1 medisana Lampa do paznokci LED UV ND 880
* 1 przewdéd USB  « 1 skrécona instrukcja obstugi

. Urzgdzenie wymaga uzycia dostepnego powszechnie w
1 | sprzedazy zasilacza USB (napigcie wyjsciowe 5 V=) o
mocy wyjsciowej (co najmniej) 2,0 A/ 10W. Nie wchodzi

on w zakres dostawy.
'0‘ Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna

je wprowadzi¢ do ponownego obrotu surowcami. Niepo-
trzebne materiaty opakowaniowe nalezy odpowiednio uty-
lizowac.

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywaé poza
zasiegiem dzieci. Zachodzi ryzyko uduszenia!

Uzytkowanie urzadzenia
Jesli diody LED UV ostoniete sg folig ochronng, przed pierwszym
uzyciem nalezy jg zdjgc.

Jeden koniec przewodu USB nalezy podtgczy¢ do gniazda @ w
urzgdzeniu, a drugi do zasilacza. Nastepnie nalezy wiozy¢ wtyczke
zasilacza do gniazda elektrycznego.

Przez naci$niecie jednego z przyciskow ©, @, ©, @ nalezy wybraé
zgdang intensywnos¢ UV i czas pracy:

» Przycisk ©: 99 sekund ze zredukowang intensywnoscig UV

» Przycisk @: 10 sekund z petng intensywnoscig UV

» Przycisk ©: 30 sekund z petng intensywnoscig UV

» Przycisk @: 60 sekund z petng intensywnoscig UV

» Bez nacisniecia przycisku: 120 sekund z petng intensywnoscig UV
Tryb pracy ,zredukowana intensywnos¢ UV” jest zalecany w przy-
padku skoéry bardzo wrazliwej na swiatto UV lub w przypadku stoso-
wania lakieru do paznokci, ktory przy petnej intensywnosci marszczy
sie, peka lub ulega innym uszkodzeniom, badz tez jesli producent
lakieru zaleca zastosowanie zredukowanej intensywnosci.

Palce nalezy umiesci¢ w zadanej pozycji. Diody LED UV zostajg
zatgczone automatycznie przez czujnik podczerwieni @.

Diody LED UV $wiecg do momentu wyciggniecia palcéw z urzg-
dzenia lub uptywu ustawionego czasu. Wyswietlacz @ pokazuije,
ile sekund pozostato jeszcze do momentu wytgczenia urzgdzenia.

Czyszczenie i pielegnacja

* Nalezy upewni¢ sie, ze urzgdzenie jest odtgczone od zasilania.
Nalezy odtgczy¢ przewod USB i zasilacz.

* Nie nalezy uzywac agresywnych srodkéw czyszczgcych ani twar-
dych szczotek.

» Urzadzenie nalezy czys$ci¢ przy uzyciu miekkiej szmatki, zwilzonej
delikatnie tagodnym roztworem mydta.

» Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie, chron je przed wniknie-
ciem wody lub innej cieczy.

» Korzystaj z urzgdzenia ponownie dopiero wtedy, gdy jest zupetnie
suche.

» Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym i chtodnym miejscu.

Dane techniczne
Nazwa i model: medisana Lampa do paznokci LED UV

ND 880, Model SUNS

Zasilanie: przez zasilacz USB 5 V= 2,0 A (nie
wchodzi w zakres dostawy)

Pobdr mocy: maks. 10 W

Typ UV: typ 3

Dtugosc fal UV:
Wymiary (dh. x szer. x wys.):

365—405 nm przez 30 diod LED UV
ok. 236 x 195 x 115 mm

Masa: ok. 0,5 kg

Warunki przechowywania: w suchym i czystym miejscu
Numer artykutu: 85471

Numer EAN: 40 15588 85471 2
Utylizacja

nie od tego, czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie, do specjalnego punktu od-
bioru takich odpadéw, aby zapewnic¢ ich utylizacjge w sposéb przyjazny dla $rodowiska.
Przed utylizacjg urzgdzenia nalezy wyja¢ z niego baterie. Zuzytych baterii nie wolno
wyrzucaé razem z odpadami domowymi, lecz z odpadami specjalnymi. Mozna je tez
odda¢ do punktéw zbiérki baterii znajdujacych sie w specjalistycznych sklepach. W
sprawach dotyczacych utylizacji nalezy zwrécié sie do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.
Warunki gwarancji i napraw
Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez
opisane ponizej nasze warunki gwarancji. W przypadku wystgpienia
roszczenh z tytutu gwarancji nalezy zwrécic¢ sie do sklepu lub bez-
posrednio do punktu serwisowego. Jesli wystepuje koniecznosc
odestania urzgdzenia, nalezy opisa¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopie
dowodu zakupu. Obowigzujg nastepujgce warunki gwaranc;ji:

1. Produkty medisana sg objete gwarancjg przez 3 lata od daty
sprzedazy. W przypadku roszczenia gwarancyjne go data sprze-
dazy musi by¢ potwierdzona paragonem lub fakturg.

2. Wady materiatow i wady produkcyjne sg usuwane w okresie obo-
wigzywania gwarancji nieodptatnie.
3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje

przedtuzenie gwarancji zarbwno w zakresie samego urzgdzenia
jak i wymienionych czesci.

Tego urzadzenia nie mozna utylizowa¢ razem z odpadami komunalnymi. Kazdy uzyt-
Ef kownik jest zobowigzany do oddawania wszystkich urzadzen elektrycznych, niezalez-

4. Gwarancja nie obejmuje:

a.wszelkich szkdéd powstatych w  wyniku nieprawidtowego
uzytkowania urzgdzenia, np. nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

b.Szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych
przez nabywce lub nieuprawnione osoby trzecie.

c.Szkod transportowych powstatych w drodze od producenta do
konsumenta lub wysytki do serwisu.

d.Elementéw urzgdzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialno$¢ cywilna z tytutu szkéd posrednich spowodo-
wanych przez urzadzenie wytgczona jest rowniez w przypadku,
gdy szkoda na urzgdzeniu zostanie uznana jako podlegajgca pod
gwarancje.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
Niemcy

W zwigzku z cigglym rozwojem produktéw zastrzegamy
sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i
wizualnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie
https://docs.medisana.com/85471.

Informacje o ustudze mozna znalez¢ tutaj: www.medisana.com/servicepartners
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CZ Navod k pouziti
Lampa na nehty ND 880
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Pristroj a ovladaci prvky

O Infragerveny senzor

@ Displej

© SniZena intenzita UV zafeni po dobu 99 sekund
O PIna intenzita UV zafeni po dobu 10 sekund

© PIna intenzita UV zafeni po dobu 30 sekund

O PIna intenzita UV zafeni po dobu 60 sekund

@ Pripojka pro sitovy adaptér USB

Vysvétleni symbolu

Pristroj nepouzivejte ve vihkych
mistnostech (napf. pfi koupani nebo
sprchovani).

VAROVANI
pred optickym zafenim

DULEZITE

Nerespektovani tohoto navodu mize mit
za nasledek téZka zranéni €i 8kody na
pristroji.

VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je tfeba
respektovat, aby bylo zabranéno
pfipadnym zrané&nim uzivatele.
POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby
bylo zabranéno pfipadnému poskozeni
pfistroje.

UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou uzitecné
dodatecné informace k instalaci nebo

{1
/2\
L]
A
A

provozu.
LOT  Cislo 8arze
“ Vyrobce

N Recyklaéni symboly/kody:
0 » A
“% s (~ Informuji o materialu a jeho

C€

spravném pouZiti, jakoZ i jeho
recyklaci.

CZ Bezpecnostni pokyny

Pred pouzitim pfristroje si peclivé precte-
te navod k pouziti, zejména bezpeénostni
pokyny, a uschovejte si ho pro pozdéjsi
potfebu. Pokud pristroj predavate tretim
osobam, prilozte k nému v kazdém pripa-
dé i tento navod k pouziti.

A A

* Pristroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu
k pouziti. Jakékoli nespravné pouziti muze vést k nebezpecnym
situacim, a navic v pfipadé nespravného pouziti zanika zaruka.

* PFistroj neni uréen pro komeréni ucely nebo pro pouziti v Iékar-
ském prostiedi.

« Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

* PFistroj pouzivejte pouze v uzavienych prostorach!

* PrFistroj zapojujte pouze tak, aby byly kabel a zastrCka volné pfi-
stupné.

 Tento pfistroj Ize provozovat pouze s pfisluSnym kabelem USB a
vhodnym sitovym adaptérem (viz , Technické udaje*).

» Chcete-li pfistroj odpoijit od elektrické sité, vzdy vytahnéte zastréku
ze zasuvky. Netahejte za kabel!

» Pfed kazdym pouzitim pfistroje peclivé zkontrolujte kabel USB a
sitovy adaptér a ujistéte se, Ze nejsou poskozené. Vadné pfistroje
se nesmi uvadét do provozu.

* PFistroj nepouzivejte, pokud je zjevné poskozen, pokud nefunguje
bezchybné, pokud spadl na zem nebo pokud byl vystaven vihkosti.
Abyste se vyhnuli moznym rizikiim, poSlete pfistroj k opravé do
servisniho strediska.

* Po ukonceni pouzivani pfistroj zcela odpojte od elektrické sité.

» Tento pfistroj mohou pouzivat déti mladSi 18 let a osoby se sni-
zenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi, jakoz i
osoby s nedostatkem zkuSenosti €i znalosti, pokud jsou pod dozo-
rem nebo byly pou€eny o bezpe€ném pouzivani pfistroje a rozumi
nebezpecim s nim spojenym.

» Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si s pfistrojem
nemohou hrat.

* V pfipadé poruchy pfistroj neopravujte sami. V opa¢ném pripadé
zanika jakykoliv narok na zaruku, a navic mohou hrozit vazna
nebezpedi (pozar, Uraz elektrickym proudem, zranéni). Opravy
nechte provadét pouze v autorizovanych servisech.

* Nepouzivejte pfistroj na mokrou pokozku.

* Pristroj se nesmi namocit. Nesahejte na pfistroj, ktery spadl do
vody nebo se namocil.

* Pristroj a kabel udrzujte mimo dosah ohné&, vysokych teplot a hor-
kych povrchd! Nebezpedi zranéni a poskozeni!

 V pfipadé jakychkoliv bolesti ¢i onemocnéni se pred pouzitim pfi-
stroje poradte s Iékafem.

» Aplikace by méla byt pfijemna. Pokud pocitujete bolesti nebo je-li
pro vas aplikace nepfijemna, prestante pfistroj pouzivat a obratte
se na svého lékafe.

» Tento vyrobek je vhodny pro pouziti na laky na nehty 365nm +
405nm. Postupujte podle pokynl vyrobce laku na nehty.

» V nékterych pfipadech mlize UV zafeni zpusobit precitlivélost na
kosmetiku.

» Pfed pouzitim pfistroje odstrarite veSkerou kosmetiku a prostfedky
na ochranu proti sluneénimu zafeni. V opacéném pfipadé mlze
dojit k podrazdéni pokozky.

* Mezi dvéma aplikacemi musi byt dodrZzen interval alespon 48
hodin.

» Pokud se po pouziti objevi nerovnosti na pokozce (lehké vybou-
leni), bolesti nebo zmény pigmentu jako matefska znaménka,
vyhledejte neprodlené kozniho Iékafe.

VAROVANI
Nebezpedi
zareni!

Pfimy pohled do ultrafialového svétla UV lamp uvnitf
pristroje mize zpUsobit poranéni o€i a poruchy zraku!

poranéni vlivem ultrafialového (UV)

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj je vhodny pro vytvrzovani materiald jako gel, akryl a UV lak
na nehty, které se pouzivaji v oblastech péce o nehty a nehtového
designu. PFistroj neni vhodny pro vytvrzovani bézného laku na nehty.

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje
znamky poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouZivejte
a obratte se na prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili, nebo na
servisni stfedisko.

Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zboZi bylo b&hem pfepravy
poskozeno, kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste zboZi
zakoupili.

Obsah baleni:

« 1 LED UV lampa na nehty medisana ND 880

* 1 kabel USB

* 1 struény navod

° K provozu potfebujete standardni sitovy adaptér USB

1L | (vystupni napéti 5 V=) s vystupnim vykonem (alespon)
2,0 A/ 10 W. Ten neni soucasti dodavky.

.0“ Obaly jsou uréeny k opakovanému pouziti, resp. Ize je

W@ predatkrecyklaci. Nepotfebny obalovy material zlikvidujte

nalezitym zplsobem.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici félie nedostaly do rukou
détem!
Hrozi nebezpeci uduseni!

Pouziti pristroje
Pokud je na UV LED diodach ochranna fdlie, je tfeba ji pfed prvnim
pouzitim odstranit.
« Pomoci kabelu USB propojte zasuvku @ pristroje se sitovym

adaptérem. Poté zasurite zastréku sitového adaptéru do zasuvky.
* Volitelné zvolte poZadovanou intenzitu UV zafeni a provozni dobu
pomoci jednoho z tladitek ©, @, ©, O:
» Tlagitko ©: 99 sekund se snizenou intenzitou UV zafeni
» Tlagitko @: 10 sekund s plnou intenzitou UV zafeni
» Tlagitko @: 30 sekund s plnou intenzitou UV zafeni
» Tlagitko @: 60 sekund s plnou intenzitou UV zafeni
» Z&dné stisknuté tlagitko: 120 sekund s plnou intenzitou UV zafeni
ReZim ,sniZzend intenzita UV zafeni“ se doporuuje, pokud je vade
pokozka velmi citliva na UV zafeni nebo pokud pouzivate typ laku
na nehty, ktery by se pfi plné intenzité¢ UV zafeni mohl zvrasnit,
popraskat nebo jinak poSkodit, nebo pokud vyrobce laku na nehty
doporucuje snizenou intenzitu UV zareni.
Umistéte prsty podle potfeby. UV LED diody se aktivuji automa-
ticky pomoci infracerveného senzoru @.
UV LED diody nyni sviti, dokud nevyjmete prsty z pfistroje nebo
dokud neuplyne nastaveny ¢as. Na displeji @ se nepfetrZité zobra-
zuje zbyvaijici doba provozu v sekundach.

Cisténi a udrzba

* Ujistéte se, ze pfristroj neni pfipojen k elektrické siti. Odpojte kabel
USB a sitovy adaptér.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo tvrdé kartace.

* Pristroj Cistéte mékkym hadfikem, mirné navihéenym v mydlovém
roztoku.

* Pristroj za u¢elem c&isténi nikdy neponofujte do vody a davejte také
pozor na to, aby do pfistroje nevnikla zadna voda a jiné kapaliny.

* Pristroj pouzijte teprve tehdy, az je zcela vysuSeny.

* Pristroj skladujte na suchém, chladném misté.

Technické udaje
Nazev a model: LED UV lampa na nehty medisana ND 880,

model SUN5

Napajeni: prostfednictvim sitového adaptéru USB 5
V= 2,0 A (neni soucasti dodavky)

Pfikon: max. 10W

Typ UV zéfeni: typ 3

VInova délka UV zafeni: 365—405 nm prostfednictvim 30 UV LED diod
Rozmeéry (d x § x v): cca 236 x 195 x 115 mm

Hmotnost: cca 0,5 kg

Skladovaci podminky:  &isté a suché prostredi
Cislo vyrobku: 85471

Cislo EAN: 40 15588 85471 2
Likvidace

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spolec¢né s béznym domovnim
odpadem. Kazdy spotiebitel je povinen odevzdat veskeré elektrické
nebo elektronické pfistroje — bez ohledu na to, zda obsahuji $kod-
livé latky, i nikoliv — na sbérném misté ve svém bydlisti nebo v
obchodé, aby mohly byt zlikvidovany zplsobem Setrnym k Zivot-
nimu prostredi. Pfed likvidaci pFistroje vyjmeéte baterii. Pouzité baterie nevy-
hazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho odpadu nebo do sbérného
boxu na baterie ve specializovaném obchodé. Pro informace tykajici se lik-
vidace se obratte na mistni organ nebo na svého prodejce.
Zaruéni a servisni podminky
VaSe zakonna prava nejsou omezena na$i niZze uvedenou zaru-
kou. V zaruénim pfipadé se obratte na svUj specializovany obchod
nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét,
uvedte, o jakou zavadu se jedna, a pfilozte kopii uctenky. PFi tom
plati nasledujici zaruéni podminky:
1. Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3 leta
zaruka. Datum prodeje je v zaruénim pfipadé nutno dolozit ucten-
kou nebo fakturou.

2. Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v
zarucni dobé odstranény bezplatné.

3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na vymeénéné
soucastky neprodluzuje.
4. Ze zaruky jsou vylouCeny:

a.vSechny Skody zpusobené nevhodnym zachazenim, napf.
nerespektovanim navodu k pouZiti.

b.Skody zplsobené v disledku udrzby nebo zasaht ze strany
kupujiciho nebo nepovolanymi tfetimi osobami.

c.8kody, které byly zpusobeny b&hem prepravy na cesté od
vyrobce ke spotfebiteli nebo pfi zasilani do servisniho stiediska.
d.dily pFislusenstvi, které podléhaji béznému opotiebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné $kody zplsobené
pristrojem, je vylouCena i v pfipadé, jestlize je Skoda na pfistroji
uznana jako pfipad poskozeni v zaruéni Ih(té.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
Némecko

Vzhledem k neustalému zlepsovani nasich vyrobku si
vyhrazujeme pravo provadét technické a designové zmény.

Aktudlni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese
https://docs.medisana.com/85471.

Informace o sluzbach najdete zde: www.medisana.com/servicepartners
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SK Navod na pouzitie
Lampa na nechty ND 880
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Pristroj a ovladacie prvky

O Infracerveny senzor

@ Displej

© Znizena intenzita UV na 99 sekund
O PIna intenzita UV na 10 sekdnd

© PIna intenzita UV na 30 sekund

O PIna intenzita UV na 60 sekund

O Pripojka pre USB sietovy adaptér
Vysvetlenie znacdiek

Pristroj nepouzivajte vo vihkych
priestoroch (napr. pri kipani alebo
sprchovani).

VYSTRAHA
pred optickym Ziarenim

DOLEZITE

Nedodrzanie tohto navodu méze

viest' k vaznym poraneniam alebo k
poskodeniam pristroja.

VYSTRAHA

Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo moZnym

poraneniam pouzivatela.

POZOR

Tieto upozornenia musite reSpektovat,
aby sa zabranilo moZznym poskodeniam
pristroja.

UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytuju
uzitoné dodatocné informacie o instalacii
alebo prevadzke.

Cislo LOT

{1
/2\
L]
A
A

LOT

i E (Q% Symboly recyklacie/kody: o
N% e ¢ sizia na informovanie o materialia

RECIOLA jeho spravnom pouziti, ako aj o
° [

opatovnom pouZziti.

Vyrobca

Ce

SK Bezpecénostné pokyny
[} Skoér nez zaénete pristroj pouzivat, po-

zorne si pre€itajte navod na pouzitie, ob-
zvlast’ bezpecnostné pokyny, a navod na
pouzitie uschovajte na neskorsie pouzitie.
Ak pristroj odovzdavate tretim osobam,
bezpodmieneéne s nim odovzdaijte aj ten-
to navod na pouzitie.

A A

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho uréenim podla navodu na
pouzitie. Akékolvek iné pouZitie moze viest k nebezpe&nym situa-
ciam a dochéadza pren k strate zaruky.

Pristroj nie je ureny na komercné ucely ani na medicinske pou-
zitie.

Cistenie a pouZivatelsk idrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.
Pristroj pouzivajte len v uzavretych priestoroch!

Pristroj pripajajte len tak, aby boli kabel a elektricka zastrCka volne
dostupné.

Tento pristroj sa mdze pouzivat' len s prislusSnym USB kablom a
vhodnym sietovym adaptérom (pozri ,Technické udaje“).

Na odpojenie pristroja od elektrickej siete vZdy vytiahnite zastréku
z elektrickej zasuvky. Nikdy netahajte za kabel!

Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte, ¢&i pristroj, USB
kabel a sietovy adaptér nevykazuju posSkodenia. Pokazené pri-
stroje sa nesmu uvadzat do prevadzky.

Pristroj nepouzivajte, ked su na filom viditené poSkodenia, nefun-
guje bezchybne a spadol alebo navlhol. Aby sa zabranilo rizikam,
pristroj zaslite na opravu do servisu.

Pristroj po skon&eni pouzivania Uplne odpojte od elektrickej siete.
Tento pristroj m6zu pouzivat deti do 18 rokov, ako aj osoby so zni-
Zenymi fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su pod dohladom alebo
boli pou¢ené o bezpe&nom pouzivani pristroja a rozumeju nebez-
pecenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa nebudu s
pristrojom hrat.

V pripade poruchy pristroj neopravujte. V takom pripade zanika
nielen narok na zaruku, ale mézu vzniknut aj zavazné nebez-
pecenstva (ohen, uraz elektrickym pradom, poranenie). Opravy
nechajte vykonat len v autorizovanych servisnych strediskach.
Pristroj nepouzivajte na mokrej pokozke.

Pristroj nesmie byt vihky. Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody
alebo inak navlhol.

Pristroj a kabel chrarte pred ohfiom, vysokymi teplotami a horu-
cimi povrchmi! Nebezpec&enstvo zranenia a poSkodenia!

Ak pocitujete akékolvek bolesti alebo trpite ochoreniami, pred
pouzitim pristroja sa poradte s lekarom.

PouZzitie by malo byt prijemné. Ak by ste pocitovali bolesti alebo by
ste sa pri pouzivani necitili prijemne, preruste pouzivanie a pora-
dte sa so svojim lekarom.

Tento vyrobok je vhodny na pouzitie s lakom na nechty 365 nm +
405 nm. Postupujte podla pokynov vyrobcu laku na nechty.

V niektorych pripadoch méze UV Ziarenie spOsobit precitlivenost
vocCi kozmetickym pripravkom.

Pred uvedenim pristroja do prevadzky odstrarite kozmetické pri-
pravky a vyrobky na ochranu pred sinkom. Inak méze dojst k
podrazdeniam pokoZky.

Medzi dvomi oSetreniami musi byt prestavka v trvani minimalne
48 hodin.

Ak by sa po oSetreni objavili na pokozke nerovnosti (malé opuch-
liny), bolestivé miesta alebo pigmentové zmeny ako materské zna-
mienka, bezodkladne vyhladajte kozného lekara.

°

°

VYSTRAHA
A Nebezpecenstvo poranenia v désledku ultrafialového
svetla (UV svetlo)!
Priamy pohlad do UV svetla UV ziaroviek v pristroji
moéze spodsobit’ poranenia o€i a znizenie schopnosti
videnia!
Pouzitie v sulade s uréenim
Pristroj je vhodny na vytvrdzovanie materialov ako gélovy, akrylovy
a UV lak na nechty, ktoré sa pouzivaju v oblasti oSetrovania nechtov
a nechtového dizajnu. Pristroj nie je vhodny na vytvrdzovanie alebo
suSenie beznych lakov na nechty.

Obsah balenia

Najskoér skontrolujte, €i je pristroj Uplny a €i nie je poSkodeny. V pri-
pade pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na
svojho predajcu alebo servisné pracovisko.

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spésobené prepravou, okam-
zite kontaktujte svojho predajcu.

Balenie obsahuije:

* 1 medisana UV LED lampa na nechty ND 880

» 1 USB kabel

* 1 struény navod

. Na prevadzku potrebujete Standardny USB sietovy zdroj
1 | (vystupné napatie 5 V=) s vystupnym vykonom (aspon)
2,0 A/10 W. Nie je obsahom balenia.

'0“ Obaly su recyklovatelné alebo ich mozno vratit do cirku-
w4 lacie surovin. Nepotrebny obalovy material riadne zlikvi-
dujte.
VYSTRAHA

Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali do ruk
detom! Hrozi nebezpecéenstvo zadusenia!

A

Pouzitie pristroja

Ak sa na LED UV nachadza ochranna félia, musite ju pred prvym

pouzitim odstranit.

+ Pomocou USB kébla spojte pripojku @ pristroja so sietovym adap-
térom. Pripojte zastréku sietového adaptéra do zasuvky.

 Pomocou tlacidiel ©, @, ©, @ zvolte pozadovanu intenzitu UV a

Cas prevadzky:

» Tlacidlo ©: 99 sekund so znizenou intenzitou UV

» Tlagidlo @: 10 sekund s plnou intenzitou UV

» Tlacidlo ©: 30 sekdnd s plnou intenzitou UV

» Tlagidlo @: 60 sekdnd s plnou intenzitou UV

» Ziadne stlagené tlagidlo: 120 sekdnd s plnou intenzitou UV

Prevadzkovy rezim ,zniZzena intenzita UV* sa odporuca, ak je vasa

pokozka velmi citliva na UV Ziarenie alebo ak pouzivate typ laku

na nechty, ktory by sa pri plnej intenzite UV mohol zvInit, popras-

kat alebo inak poskodit, alebo ak vyrobca laku na nechty odporuca

znizenu intenzitu UV.

Umiestnite svoje prsty podfa potreby. LED UV sa automaticky

zapnu pomocou infracerveného senzora @.

LED UV teraz svietia, kym nevytiahnete prsty z pristroja alebo kym

neuplynie nastaveny ¢as. Displej @ zatial priebeZne zobrazuje

zvy8ny Cas prevadzky v sekundach.

Cistenie a udrzba

* Pristroj nesmie byt pripojeny do elektrickej siete. Odpojte USB
kabel a sietovy adaptér.

» Nikdy nepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani hrubé kefy.

* Pristroj vycistite makkou handri¢kou, ktora ste mierne navlhdili
jemnym mydlovym roztokom.

* Pristroj pri Cisteni nikdy neponarajte do vody a davajte pozor, aby
sa do pristroja nedostala voda ani ina kvapalina.

* Pristroj znova pouzite az vtedy, ked je uplne suchy.

* Pristroj uskladnujte na suchom, chladnom mieste.

Technické udaje
Nézov a model: medisana UV LED lampa na nechty

ND 880, model SUN5

Napajanie: cez USB sietovy adaptér 5 V= 2,0 A (nie
je sucastou dodavky)

Prikon: max. 10W

Typ UV: typ 3

VInova dizka UV:
Rozmery d x § x v:

365-405 nm cez 30 LED UV
cca 236 x 195 x 115 mm

Hmotnost” cca 0,5 kg
Skladovacie podmienky: Cisté a suché miesto
Cislo vyrobku: 85471

Cislo EAN: 40 15588 85471 2
Likvidacia

dom. Kazdy pouzivatel je povinny vSetky elektrické alebo

elektronické pristroje bez ohladu na to, i obsahuju, alebo
mmmm neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat v zbernom mieste vo

svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvi-
dovat. Skoér ako pristroj zlikvidujete, vyberte z neho batériu. Pouzité
batérie neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do Specialneho
odpadu alebo ich odovzdajte do zberne na batérie v Specializova-
nom obchode. O likvidacii sa informujte na svojom komunalnom
urade alebo u svojho predajcu.

Zaruéné a servisné podmienky

NasSe zaruéné podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vase

zadkonné prava na reklamaciu. V pripade uplatnenia zaruky sa

obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo na servisné

pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu

ide, a prilozte kdpiu potvrdenia o kupe.

Platia tieto zaru¢né podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-ro¢na
zaruka.Pri uplatneni zaruky sa datum predaja preukazuje potvr-
denim o kupe alebo fakturou.

2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu
poCas zaruc¢nej lehoty odstranené bezplatne.

3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pri-
stroja ani vymenenych konstrukénych dielov.

4. Zo zaruky su vynaté:

a.VSetky Skody, ktoré boli spdsobené nevhodnym zaobchadzanim,
napriklad nedodrzanim navodu na pouzitie.

b.Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupujiceho
alebo neopravnenych tretich osbb.

c.Skody spdsobené podas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi
alebo pri zaslani servisnému pracovisku.

d.Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.

5. RuCenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli
spbsobené pristrojom, je vylu¢ené aj vtedy, ked bola Skoda na
pristroji uznana ako zaru¢ny pripad.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
Nemecko

Ej Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpa-

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov si vyhradzujeme
technické a konstrukéné zmeny.

Aktuadlne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke
https://docs.medisana.com/85471.

Informacie o sluzbach najdete tu: www.medisana.com/servicepartners
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SI Navodila za uporabo
Susilnik za nohte ND 880
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Naprava in upravljalni elementi

@ Infrardedi senzor

@ Zaslon

© Zmanjsana intenzivnost UV za 99 sekund
O Polna intenzivnost UV za 10 sekund

© Polna intenzivnost UV za 30 sekund

O Polna intenzivnost za 60 sekund

0 Prikljucek za omrezni kabel USB

Razlaga simbolov
1 . POMEMBNO

[ ] NeupoSstevanje teh navodil lahko privede
do tezkih telesnih poskodb ali Skode na

napravi.

OPOZORILO

Upostevajte opozorila, saj lahko samo

tako preprecite morebitne poSkodbe

uporabnika.

POZOR

Te napotke je treba upoStevati, da

preprecite morebitne poSkodbe naprave.

NAPOTEK

Ti napotki vas bodo dodatno podudili

glede namestitve ali delovanja.

Stevilka LOT

Naprave ne uporabljajte v vlaznih
prostorih (npr. pri kopanju ali prhanju).

OPOZORILO
pred optiénim sevanjem

-[}b

Proizvajalec

Simboli/kode za recikliranje:

s0 namenjeni obveS&anju o materialu
in njegovi pravilni uporabi in
recikliranju.

LOT
(e

RECICLA
[oq'A 04 20
LDPE  PAP

Ce

S| Varnostni napotki
[} Pred uporabo izdelka skrbno preberite na-

vodila za uporabo, Se posebej varnostne
napotke, in jih shranite za kasnejSo upo-
rabo. Ce napravo predate tretjim osebam,
nujno prilozite ta navodila za uporabo.

A A

* Napravo uporabljajte le za predviden namen in v skladu z navodili
za uporabo. Vsaka napacna uporaba lahko privede do nevarnih
situacij in do prenehanja veljavnosti garancije.

* Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali uporabi v medicinske
namene.

« Ciséenja in uporabnigkega vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci
brez nadzora odraslih oseb.

* Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih!

* Napravo prikljucite tako, da bosta kabel in napajalni vti¢ prosto
dostopna.

» To napravo lahko uporabljate samo z ustreznim kablom USB in
ustreznim omreZnim napajalnikom (glejte » Tehni¢ni podatki«).

» Za izklop naprave iz elektricnega omreZja vedno izvlecite vti¢ iz
vtiCnice. Ne vlecite za kabel!

* Pred vsako uporabo skrbno preverite, da naprava in napajalni
kabel USB nista poSkodovana. Okvarjene naprave ne smete upo-
rabljati.

* Naprave ne uporabljajte, kadar so na njej vidne poskodbe, ¢e ne
deluje brezhibno, ¢e je padla na tla ali e je vlazna. V izogib nevar-
nostim posljite napravo v popravilo v servisni center.

* Po konc&ani uporabi napravo popolnoma izkljucite iz elektricnega
omrezja.

» Otroci od 18 let naprej ter osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzor-
nimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in
znanja lahko napravo uporabljajo le pod nadzorom ali potem, ko
so bili poduéeni o varni uporabi naprave in tveganjih, ki izhajajo iz
tega.

» Otroke morate nadzorovati, da se ne igrajo z napravo.

* VV primeru motenj naprave ne popravljajte sami. V tem primeru
boste izgubili pravico do uveljavljanja garancijskih zahtevkov, pride
pa lahko tudi do resnih tveganj (pozar, elektri¢ni udar, poSkodba).
Popravila lahko opravljajo samo pooblasc¢eni servisni centri.

* Naprave ne uporabljajte na vlazni koZzi.

+ Naprava ne sme biti vlazna. Ce je naprava padla v vodo ali se je
zmodila, je ne prijemaijte.

» Naprave in kabla ne priblizujte ognju, visokim temperaturam in vro-
¢im povrSinam! Nevarnost poSkodb in okvar!

* V primeru kakrsnih koli bole€in ali bolezni se pred uporabo naprave
posvetujte z zdravnikom.

« Uporaba naprave mora biti prijetna. Ce &utite bolegino ali se vam
zdi uporaba neprijetna, prenehajte z uporabo in se posvetujte z
zdravnikom.

*» Ta izdelek je primeren za uporabo s 365 nm + 405 nm laka za
nohte. Upostevajte navodila proizvajalca laka za nohte.

* V nekaterih primerih lahko UV sevanje povzroci preobdutljivost na
kozmeti¢ne izdelke.

» Pred uporabo naprave odstranite kozmeti¢na sredstva in sredstva
za zaS&cCito pred soncem. V nasprotnem primeru lahko pride do dra-
Zenja koze.

* Med dvemi uporabami naprave morate narediti najmanj 48-urni
premor.

+ Ce se po nanosu pojavijo nepravilnosti na koZi (rahle izbokline),
bole€ine na kozi ali pigmentne spremembe, kot so znamenja, se
takoj posvetujte z dermatologom.

OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi ultravijoliCne svetlobe
(UV-svetloba)!

Neposredno gledanje v UV-svetlobo UV-svetilk v na-
pravi lahko povzro€i poskodbe o¢i in poslabsanje vida!

A

Predvidena uporaba

Naprava je primerna za utrjevanje materialov, kot so gel, akril in UV
lak za nohte, ki se uporabljajo pri negi in oblikovanju nohtov. Naprava
ni primerna za utrjevanje ali suSenje obi¢ajnih lakov za nohte.

Obseg dobave

Najprej preverite, ali je naprava popolna in da ni poskodovana. V
primeru dvoma, naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega
prodajalca ali servisno mesto.

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med tran-
sportom, se takoj obrnite na vasega prodajalca.

Obseg dobave je:

* 1 medisana LED UV susilnik za nohte ND 880

* 1 kabel USB

« 1 kratka navodila za uporabo

. Za delovanje potrebujete standardni napajalnik USB
1 | (izhodna napetost 5V=) z izhodno moc¢jo (vsaj) 2,0 A/ 10
W. Ta ni vklju€en v obseg dobave.

”»
e

A

Uporaba naprave

Ce je na UV-LED diodah zasgitna folija, jo morate pred prvo uporabo

odstraniti.

+ V vtiénico @ naprave prikljucite omrezni napajalnik s kablom USB.
Vti¢ polnilnega napajalnika vstavite v vti¢nico.

+ S tipkami ©, @, ©, O izberite Zeleno intenzivnost UV in trajanje

delovanja:

» Tipka ©: 99 sekund z zmanj$ano UV intenzivnostjo

» Tipka @: 10 sekund s polno intenzivnostjo UV

» Tipka @: 30 sekund s polno intenzivnostjo UV

» Tipka @: 60 sekund s polno intenzivnostjo UV

» Ce ne pritisnete nobene tipke: 120 sekund s polno intenzivnostjo UV

Nacin delovanja z zmanjSano intenzivnostjo UV je priporocljiv,

Ce je vaSa koza zelo obcutljiva na UV svetlobo ali ¢e uporabljate

vrsto laka za nohte, ki bi se pri polni intenzivnosti UV lahko zgubal,

razpokal ali kako drugace poskodoval, ali ¢e proizvajalec laka za

nohte priporo¢a zmanjSano intenzivnost UV.

Prste polozite po Zelji. UV LED diode se samodejno vklopijo prek

infrardeega senzorja @.

« UV-LED diode zdaj svetijo, dokler ne odstranite prstov iz naprave
ali dokler ne potece nastavljeni ¢as. Pri tem zaslon @ neprekinjeno
prikazuje preostali €as delovanja.

Embalaza je namenjena za ponovno uporabo ali za vra-
Cilo v reciklaZo. Prosimo, da embalazo, ki je ve€ ne potre-
bujete, pravilno odstranite.

OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok!
Obstaja nevarnost zadusitve!

Ciséenje in nega

* PrepriCajte se, da naprava ni prikljuCena na elektricno omrezje.
Odstranite kabel USB in omrezni napajalnik.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistil ali grobih krtac.

» Napravo odistite z mehko krpo, ki jo rahlo navlaZite z blago milnico.

« Za namene CiS¢enja naprave nikoli ne potapljajte v vodo in bodite
pozorni na to, da voda ali druge tekocine ne prodrejo vanjo.

» Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

* Napravo shranjujte v suhem in hladnem prostoru.

Tehni€ni podatki
Naziv in model: medisana LED-UV suSilnik za nohte

ND 880, Model SUN5

preko USB omreznega napajalnika 5V =
2,0A (ni v obsegu dobave)

Poraba elektri¢ne energije: najv. 10W

Napajanje:

Tip UV: Tip 3

UV - valovna dolZina: 365-405 nm preko 30 UV-LED
Mere DxSxV: pribl. 236 x 195 x 115 mm
Teza: pribl. 0,5 kg

Pogoji skladis¢enja: Cist in suh prostor

Stevilka artikla: 85471

Stevilka EAN:

Odstranitev
E\/Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi

40 15588 85471 2

odpadki. Vsak uporabnik je dolzan oddati vse elektri¢ne in
elektronske naprave na zbirno mesto v domacem kraju ali
mmmm Vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prijazen
nacin. Pred odstranitvijo iz naprave vzemite baterije. Izrab-
lienih baterij ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak
kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v spe-
cializiranih trgovinah. V zvezi z odstranjevanjem se obrnite na vas
lokalni komunalni organ ali vasega trgovca.
Garancijski pogoji in pogoji za popravila
Vasih zakonskih pravic naSa v nadaljevanju predstavljena garan-
cija ne omejuje. V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da
se obrnete na vaSega trgovca ali neposredno na servisno mesto.
Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je
narobe in dodajte kopijo racuna. Veljajo naslednji garancijski pogoji:
1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva
prodaje. V primeru garancijskega zahtevka, se datum nakupa
dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in raCunom.

2. Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezplacno
odpravljene v garancijskem Casu.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podaljSa.
Ta se namre€ ne podalj$a niti za napravo niti za zamenjane ele-
mente.

4. |1z garancije je izklju€eno naslednje:

a.Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali
neupostevanja navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani
kupca ali nepooblascene osebe.

c.Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika,
ali Skoda, ki je posledica posiljanja na servisno mesto.

d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi€ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki jo je
povzrocila naprava, je izklju¢eno tudi takrat, ko se Skoda na nap-
ravi prizna kot garancijski primer.

medi§ana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
NEMCIJA

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do
tehnicnih in vizualnih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razli€ico teh navodil si oglejte na
https://docs.medisana.com/85471.

Informacije o storitvah so na voljo tukaj: www.medisana.com/servicepartners
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HR Upute za uporabu
Susilo za nokte ND 880

© 606 6 o0 o

N\ T

(2

\T‘-"

Uredaj i elementi za upravljanje

O Infracrveni senzor

© Zaslon

© Smanjeni UV intenzitet za 99 sekundi
O Puni UV intenzitet za 10 sekundi

© Puni UV intenzitet za 30 sekundi

O Puni UV intenzitet za 60 sekundi

0 Priklju¢ak za USB mrezni adapter

Objasnjenje znakova

Uredaj ne upotrebljavajte u vlaznim
prostorijama (npr. prilikom kupanja ili
tusiranja).

UPOZORENJE
od opti¢kog zracenja

H VAZNO

|| ] Nepridrzavanje ove Upute moZe dovesti
do tedkih ozljeda i oStecenja na uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati da bi

se sprijecile moguce ozljede korisnika.

OPREZ

Ovih se napomena treba pridrzavati kako
bi se sprijeCila oStecenja uredaja.

o NAPOMENA
1 Ove napomene pruzaju vam korisne
dodatne informacije o instalaciji ili o radu
uredaja.
LOT  Broj SARZE
“ Proizvodacd

&r% E A2 simboli za reciklazu / kodovi:
[ ]

(7 Oni sluze za pruzanje informacija o

RECICLA materijalu i njegovoj pravilnoj uporabi
A
DPE PAP

te recikliranju.

Ce

HR Sigurnosne napomene

Prije nego zapoc€nete koristiti uredaj, pa-
zljivo procitajte Uputu o uporabi, osobito
sigurnosne napomene i sacuvajte tu Upu-
tu za kasnije potrebe. Kada uredaj dajete
drugima na koristenje, obavezno im urugi-
te i njegovu Uputu o uporabi.

A A

» Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom namjenom
prema Uputama za uporabu. Svaka nenamjenska uporaba moze
dovesti do opasnih situacija, a osim toga, svakom nenamjenskom
uporabom ponistava se jamstvo.

Uredaj nije predviden za koriStenje u profesionalne ili medicinske
svrhe.

Cigéenje i korisni¢ko odrzavanje uredaja djeca ne smiju obavljati
bez nadzora.

Uredaj upotrebljavajte samo u zatvorenim prostorijamal

Priklju€ite uredaj samo na nacin da su kabel i priklju¢ni mrezni uti-
ka€ nesmetano dostupni.

Ovaj uredaj smije se upotrebljavati samo uz pripadajuc¢i USB kabel
i prikladan mrezni adapter (pogledajte , Tehnicki podaci”).

Kako biste uredaj odvoijili od elektricne mreze, mrezni utika¢ uvijek
izvucite iz uti¢nice. Ne vucite za kabel!

Prije svake uporabe pazljivo provjerite jesu li na uredaju, USB
kabelu i mreznom adapteru vidljiva oStecenja. Neispravan ureda;j
ne smije se stavljati u pogon.

Ne upotrebljavajte uredaj ako na njemu postoje vidljiva oStecenja,
ako ne funkcionira besprijekorno, ako je pao na tlo ili je vlazan.
Kako biste izbjegli opasnosti, posaljite uredaj na popravak u ser-
visnu sluzbu.

Po zavrSetku obrade, u potpunosti odvojite uredaj od dotoka struje.
Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca mlada od 18 godina te
osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili s
manjkom iskustva i znanja, ako ih se nadzire ili ako su pouceni o
sigurnom koristenju uredaja i ako razumiju opasnosti koje iz toga
proizlaze.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se zajamcilo da se ne
igraju uredajem.

U slu€aju smetnji nemojte sami popravljati uredaj. Ne samo da
gubite sva jamstvena prava, nego mogu nastati i ozbiljne opasno-
sti (pozar, elektri¢ni udar, ozljede). Popravke prepustite samo ovla-
Stenim servisima.

Ne upotrebljavajte uredaj na mokroj kozi.

Uredaj ne smije postati viazan. Ne posezite za uredajem koji je pao
u vodu ili na neki drugi nacin postao vlazan.

Uredaj i kabele drzite podalje od vatre, visokih temperatura i vruéih
povrsina! Opasnost od ozljeda i oste¢enja!

Prije koriStenja uredaja pitajte svojeg lijecnika ako imate bilo kakve
bolove ili ako bolujete od kakve bolesti.

KoriStenje uredaja treba biti ujedno i ugodno. Ako osjetite bolove
ili ako koristenje dozivljavate kao neugodu, prekinite s tretmanom i
konzultirajte svojeg lije€nika.

Ovaj proizvod prikladan je za primjenu pri 365nm + 405 nm laka za
nokte. Slijedite upute proizvodaca laka za nokte.

U nekim slu¢ajevima UV zraCenje moze uzrokovati preosjetljivost
na kozmetiku.

Uklonite kozmetiku i proizvode za zastitu od sunca prije pocetka
rada s uredajem. U suprotnom moze do¢i do iritacije koze.
Izmedu dva tretmana mora se napraviti stanka od najmanje 48
sati.

Ako se nakon primjene svijetilike na kozi pojave nepravilnosti
(manje izbocine), bolovi ili promjene u pigmentaciji poput madeza,
odmah posjetite dermatologa.

°

°

°

UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda uslijed ultraljubi¢astog svjetla
(UV svjetlo)!
Izravni pogled u UV svjetlo iz UV lampe moze dovesti
do osteéenja o€iju i smanjenja vida!
Namjenska upotreba
Uredaj je pogodan samo za stvrdnjavanje materijala kao Sto su gel i
akril te UV lak za nokte, koji se upotrebljavaju za njegu i oblikovanje
noktiju. Uredaj nije pogodan za stvrdnjavanje ili suSenje konvencio-
nalnog laka za nokte.
Opseg isporuke
Prije upotrebe prvo provijerite je li uredaj u cijelosti isporuc¢en i ima li
na njemu kakvih oste¢enja. Ako ste u nedoumici, ne upotrebljavajte
uredaj i obratite se svojem prodavacu ili servisnoj sluzbi.
Ako prilikom raspakiravanja primijetite oSte¢enje nastalo uslijed tran-
sporta, molimo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.
U opseg isporuke pripadaju:
* 1 medisana LED-UV susSilo za nokte ND 880
» 1 USB kabel
* 1 Kratke upute

. Zarad ¢e vam biti potreban uobi¢ajeni USB mrezni adapter
1 | (izlazni napon 5 V=) s izlaznom snagom od (najmanje)
2,0 A/10 W. Ovo nije uklju€eno u opseg isporuke.

o’
e

A

Primjena uredaja

Ako se na UV-LED zaruljicama nalazi zastitna folija, nju je potrebno

ukloniti prije prve upotrebe.

+ Pomoc¢u USB kabela spojite uti¢nicu @ uredaja na mreZni adapter.
Utika¢ mreznog adaptera gurnite u uticnicu.

» Opcionalno, odaberite Zeljeni intenzitet UV zracenja i vrijeme rada

pomocu jedne od tipki ©, @, ©, O:

» Tipka ©: 99 sekundi uz smanjeni UV intenzitet

» Tipka @: 10 sekundi uz puni UV intenzitet

» Tipka ©: 30 sekundi uz puni UV intenzitet

» Tipka @: 60 sekundi uz puni UV intenzitet

» Nijedna tipka pritisnuta: 120 sekundi uz puni UV intenzitet

Nacin rada ,Smanjeni UV intenzitet” preporucuje se ako je vasa

koza vrlo osjetljiva na UV svjetlo ili ako upotrebljavate vrstu laka za

nokte koji bi se mogao naborati, ispucati ili na drugi nacin oStetiti

pri punom UV intenzitetu ili ako proizvodac laka za nokte preporu-

Cuje smanjeni UV intenzitet.

Postavite svoje prste na zeljeni nacin. UV-LED Zzaruljice se auto-

matski ukljucuju putem infracrvenog senzora ©.

UV-LED zaruljice ¢e sada svijetliti sve dok ne maknete prste iz

uredaja ili dok ne istekne postavljeno vrijeme. Zaslon @ pri tome

neprekidno prikazuje preostalo vrijeme rada u sekundama.

Ciséenje i odrzavanje

» Uvjerite se da uredaj nije spojen na elektricnu mrezu. Uklonite
USB kabel i mrezni adapter.

» Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za CiS¢enje ili grube
Cetke.

» Uredaj Cistite mekanom krpom lagano natopljenom blagom sapu-
nicom.

» Uredaj nikada ne uranjajte u vodu radi €i¢enja i osigurajte da voda
ili druge tekucine ne prodru u uredaj.

» Uredaj koristite ponovno tek onda kada se potpuno osusio.

» Uredaj skladistite na suhom i hladnom mijestu.

Ambalaza se moze ponovno iskoristiti ili vratiti u kruzno
gospodarstvo. Ambalazni materijal koji vam viSe nije
potreban zbrinite u skladu s propisima.

UPOZORENJE
Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u
ruke djece! Postoji opasnost od gusenja!

Tehnic¢ki podaci
Naziv i model: medisana LED-UV susilo za nokte

ND 880, model SUN5

putem USB mreznog adaptera od 5 V=
2,0 A (nije sadrzano u isporuci)

maks. 10 W

tip 3

365—-405 nm putem 30 UV-LED lampica
oko 236 x 195 x 115 mm

Opskrba strujom:

PotroSnja energije:
Tip UV-a:

UV valna duzina:
Dimenzije (DxSxV):

TeZina: oko 0,5 kg
Uvjeti skladistenja: Cisto i suho
Broj proizvoda: 85471

EAN broj:
Zbrinjavanje
E\/ Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim kuénim

40 15588 85471 2

otpadom. Svaki potroSa¢ je obavezan sve elektriCne ili

elektroniCke uredaje, neovisno o tome sadrze li oni opasne
mmmmm tvari ili ne, predati u reciklazno dvoriste u svom gradu ili u

trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekolo$ki prihvatljiv
nacin. Prije zbrinjavanja uredaja uklonite iz njega baterije. IstroSene
baterije ne bacajte u kuéni nego u posebni otpad ili ih predajte na
mjesto za skupljanje baterija u specijaliziranim trgovinama. Imate li
pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite se svome komunalnom podu-
zecu ili svome trgovcu.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

Vasa zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena nasom garanci-
jom koju ¢emo predstaviti u nastavku. Ako nastupi jamstveni slucaj,
obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili izravno servisnoj sluzbi.
U slu€aju da proizvod morate poslati poStom, u poSiljci navedite kvar
i prilozite presliku potvrde o placenom racunu.

Pri tome vrijede sljedeéi jamstveni uvijeti:

1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3
godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom sluc¢aju
dokazuje potvrdom o pla¢enom racunu ili raunom.

2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se
unutar jamstvenog roka besplatno.

3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za
zamijenjene dijelove.

4. |z jamstva su isklju¢ene(-a):

a.bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem,
npr. zbog nepostivanja Upute o uporabi;

b.Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli
kupac ili neovlastene tre¢e osobe.

c.oStecenja koja su nastala na putu od proizvodac¢a do potroSaca
ili koja su nastala tijekom slanja posiljke u servisnu sluzbu.

d.zamjenski dijelovi koji podlijeZu normalnom habanju.

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje uzro-
kuje uredaj isklju€ena je i onda kada je nastala Steta na uredaju
priznata kao garancijski slucaj.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
Njemacka

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo
na tehnicke i dizajnerske izmjene.

Trenutacnu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na
https://docs.medisana.com/85471.

Informacije o servisu mozete pronaci ovdje:
www.medisana.com/servicepartners
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HU Hasznalati utmutato
Koromszarito ND 880

© 606 6 o0 o

%

(2

.

Késziilék és kezel6elemek

O Infravords érzékeld

O Kijelz6

© Csokkentett UV-intenzitas 99 masodpercig

O Teljes UV-intenzitas 10 masodpercig

© Teljes UV-intenzitas 30 masodpercig

O Teljes UV-intenzitas 60 masodpercig

@ Csatlakoz6 az USB haldzati tapegység szamara

Jelmagyarazat

Ne hasznalja a készulléket nedves
kérnyezetben (pl. kadban vagy zuhany
alatt)!

.

FIGYELMEZTETES
optikai sugarzas

FONTOS

Az utmutaté figyelmen kivil hagyasa
sulyos sérllésekhez vagy a készulék
karosodasahoz vezethet.
FIGYELMEZTETES

A felhasznal6 sérllésének megelézése
érdekében be kell tartani a figyelmeztet6
utasitasokat.

FIGYELEM

A készilék esetleges karosodasanak
megel6zése érdekében be kell tartani
ezeket az utasitasokat.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos kiegészitd
informaciokkal latjak el a telepitéssel
vagy a mikodtetéssel kapcsolatban.

{1
/2\
L]
A
A

LOT Tételszam
“ Gyarto
e E %y Ujrahasznositasi szimbolumok/ .
R £3 )¢ kodok: Ezek tajékoztatast
[ ]

nyujtanak az anyagrol és annak
megfelel6 hasznalatardl és
nujrahasznositasarol.

RECICLA

(i

04

LDPE PAP

Ce

HU Biztonsagi tudnivaldk

A termék hasznalatba vétele el6tt olvassa
el figyelmesen a hasznalati utasitast, kii-
Ionosképpen a biztonsagi utmutatét, és
Orizze meg a hasznalati utmutatét késobbi
felhasznalasra. Ha a késziiléket masnak
adja tovabb, a jelen hasznalati utmutatoét
is feltétlenul adja oda.

A A

A készlléket csak a hasznalati utmutatéban ismertetett rendel-
tetésének megfeleléen hasznalja. Barmilyen helytelen hasznalat
veszélyes helyzetekhez vezethet, és minden helytelen hasznalat
érvénytelenné teszi a garanciat.

Ez a készulék nem alkalmas kereskedelmi célu vagy orvosi hasz-
nalatra.

A készulék tisztitasat és a felhasznaldi karbantartast soha nem
végezhetik felligyelet alatt nem allé gyermekek.

A késziléket csak zart térben hasznalja!

Csakis ugy csatlakoztassa a készuléket, hogy a kabel és a halozati
csatlakoz6 szabadon hozzaférhetd legyen.

Ez a berendezés csak a mellékelt USB kéabellel és a megfelel
halozati tApegységgel (lasd ,Miszaki adatok”) hasznalhato.

A készuléknek a héldzati aramrdl valé levalasztasahoz mindig
a halozati csatlakozédugot huzza ki a csatlakozoaljzatbdl. Ne a
kabelt huzza!

Minden hasznalat elétt gondosan ellendrizze a készlilék, az USB
kabel és a halozati tapegység sértetlenségét. Hibas készilékeket
tilos zembe helyezni.

Ne hasznalja a készlléket, ha azon sérllések lathatok, ha a
készuléek nem miikddik kifogastalanul, illetve ha leesett vagy ned-
ves lett. A veszélyek elkerllése végett a késziléket a szervizhez
kuldje javitasra.

A hasznalat végén valassza le teljesen a készlléket a haldzatrdl.
A késziléket 18 év alatti gyermekek, valamint korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel, illetve kevés tapasztalattal
és/vagy ismerettel rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak,
ha a biztonsagért felel6s személy feliigyeli a mlveletet vagy utmu-
tatast ad a készilék hasznalatardl, valamint ha a fent emlitett sze-
mélyek megértették a készllék hasznalatabol eredd veszélyeket.
A gyermekeket felligyelet alatt kell tartani, igy gondoskodva arrdl,
hogy ne jatszhassanak a készulékkel.

Meghibasodas esetén ne javitsa a készuléket sajat kezlileg. Ellen-
kez6 esetben nem csak a garanciaérvényesitési jog szlinik meg,
hanem komoly veszélyek is keletkezhetnek (tliz, elektromos ara-
mités, sérulés). A javitasokat kizardlag erre jogosult szervizzel
végeztesse.

Ne haszndlja a készulléket nedves béron.

A készulékbe nem kerllhet nedvesség. Ne nyuljon a készulék
utan, ha az vizbe esett, vagy mas modon nedves lett.

Tartsa a készliléket és a vezetéket tizt6l, héforrasoktdl vagy forrd
fellletektdl tavol! Sérlilés- és rongalddasveszély!

A készlilék hasznalatanak elkezdése elétt konzultaljon az orvosa-
val a fajdalmak és betegségek tekintetében.

Ahasznélat nem lehet kellemetlen. Amennyiben fajdalmat vagy kel-
lemetlen érzést tapasztal, hagyja abba a hasznalatot, és keresse
fel az orvosat.

A termék 365 nm + 405 nm hullamhosszra tervezett korémlakkal
hasznalhaté. Kévesse a kérdomlakk gyartodjanak utasitasait.
Bizonyos esetekben az UV-sugarzas tulérzékennyé tesz a kozme-
tikumokkal szemben.

A készulék Gzembe helyezése el6tt tavolitsa el a napvédé terméke-
ket és a kozmetikumokat. Ellenkez8 esetben bdrirritacio Iéphet fel.
Két kezelés kozott legalabb 48 o6ra szlnetet kell tartani.

Ha a hasznalatot kévetéen béregyenetlenség (enyhe duzzanat),
bérfajdalom lép fel, vagy a pigmentacié megvaltozasat, pl. anyaje-
gyet észlel, haladéktalanul keresse fel az orvosat.

A

FIGYELMEZTETES
Ibolyantuli fény (UV-fény) okozta sériilésveszély!

Az UV lampa fényébe tekinteni tilos, ez szemsériilést
és latascsokkenést okozhat!

Rendeltetésszeri hasznalat

A készilék a koérdmapolashoz és mikdromépitéshez hasznalt
anyagok — zselé, akril és UV-kéromlakk — kikeményitésére hasz-
nalhaté. A készulék nem haszndlhaté hagyomanyos kdrémlakk
keményitésére.

A csomag tartalma

El6szodr ellenbrizze a készulék teljességét és épségét. Ha barmilyen
kétsége meriine fel, ne helyezze lizembe a készliléket, hanem for-
duljon a forgalmazéjahoz vagy a szervizhez.

Ha a kicsomagolaskor szallitasi sérilést észlel, kérjik, azonnal lép-
jen kapcsolatba a kereskedével.

A csomag a kovetkezOket tartalmazza:

1 db medisana LED-UV koromszarité ND 880
1 db USB-kabel
1 db révid utmutatd

A hasznalathoz sziiksége lesz egy kdnnyen elérheté USB

i halozati tapegységre (5 V kimeneti fesziltséggel =) és

L

A

(legalabb) 2,0 A/ 10W kimeneti teljesitménnyel. Ez nem
tartozek.

&Y. A csomagolas Ujrahasznosithatd vagy visszakeriilhet a
nyersanyagkdrforgasba. Kérjuk, hogy a mar nem sziksé-
ges csomagoléanyagokat megfelel6en artalmatlanitsa.
FIGYELMEZTETES

Ugyeljen arra, hogy a csomagolofélia ne keriiljon

gyermek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

A berendezés hasznalata
Ha az UV-LED lampat védéfolia védi, a foliat az elsé hasznalat el6tt
el kell tavolitani.

Csatlakoztassa az USB kabelt a késziilék @ nyilasaba és a halo-

zati tapegységhez. Dugja a halézati tapegység csatlakozédugojat

a csatlakozoaljzatba.

A© 0, 0, O gombok segitségével allitsa be a kivant UV-intenzi-

tast és az Uzemidét:

» @ gomb: 99 masodperc csdkkentett UV-intenzitassal

» @ gomb: 10 masodperc teljes UV-intenzitassal

» @ gomb: 30 masodperc telies UV-intenzitassal

» @ gomb: 60 masodperc teljes UV-intenzitassal

» Semmilyen gomb nincs megnyomva: 120 masodperc teljes UV-
intenzitassal

A ,csokkentett UV-intenzitas” tzemmdd akkor ajanlott, ha bére

nagyon érzékeny az UV-fényre, vagy ha olyan tipusu kérémlakkot

hasznal, amely teljes UV-intenzitds mellett rancosodhat, repede-

zetté valhat vagy mas moédon karosodhat, vagy ha a kdromlakk

gyartoja csokkentett UV-intenzitast javasol.

Helyezze el ujjait a kivant médon. Az UV-LED-ek miikodését az

infravoros érzékelé @ automatikusan bekapcsolja.

Az UV-LED-ek most addig vilagitanak, amig el ki nem huzza ujjait

a késziilékrél, vagy amig a beallitott idé letelik. A kijelzé @ folya-

matosan mutatja a hatralévé izemidét masodpercben.

Tisztitas és apolas

Gy6z6djon meg arrol, hogy a készllék nincs csatlakoztatva az
elektromos haldzatra. Huzza ki az USB-kabelt a hal6zati csatla-
kozobal.

Soha ne haszndljon agressziv tisztitdszereket vagy erés keféket.
A készulék tisztitdsahoz hasznaljon enyhe szappanos vizzel fino-
man megnedvesitett puha torl6t.

Soha ne meritse a készuléket tisztitas céljabdl vizbe, és arra is
ugyeljen, hogy ne jusson viz vagy mas folyadék a készllékbe.

A készulléket csak akkor hasznaélja Ujra, ha mar teljesen kiszaradt!
A készlléket szaraz, hiivds helyen tarolja.

Miiszaki adatok
Név és modell: medisana LED-es UV koromszaritod

ND 880, SUN5 modell

Aramellatas: 5V=2,0 A USB halézati tapegységen
keresztll (nem tartozék)

Teljesitményfelvétel: max. 10 W

UV-tipus: 3. tipus

365-405 nm 30 UV-LED-del keltve
kb. 236 x 195 x 115 mm

UV-hullamhossz:
Méretek Ho x Szé x Ma:

Témeg: kb. 0,5 kg

Tarolasi feltételek: tiszta és szaraz helyen
Cikkszam: 85471

EAN-kod: 40 15588 85471 2

Artalmatlanitas

A készlléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
E\/ artalmatlanitani. Minden felhasznalé koételes valamennyi

elektromos és elektronikus készlléket, akar tartalmaz karos
mmmm anyagokat, akar nem, a telepulés gy(jtéhelyén vagy a szak-

kereskeddnek leadni a hulladékka valt termék kornyezetki-
mélé artalmatlanitasa érdekében. Mielbtt leselejtezi a készlléket,
vegye ki bel6le az elemeket. Az elhasznalt elemeket ne dobja a
haztartasi hulladékba, hanem vigye azokat a veszélyes hulladékok
gy(jtéjébe vagy a szakkereskedés elemgydijtéjébe. Az artalmatlani-

tassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatésagok-
hoz vagy a forgalmazoéhoz.

Garancialis és javitasi feltételek

Az On térvényben biztositott garancialis jogait az alabbiakban

ismertetett garancia nem korlatozza. Garancia érvényesitése ese-

tén forduljon szakkereskedéséhez vagy kozvetlenil a szervizhez.

Amennyiben a késziléket be kell kildeni, jeldlje meg a hibat, és

mellékelje a vasarlast igazold nyugtat is.

A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1. Az medisana termékekre az eladastol szamitott 3 év garancia
vonatkozik. A vasarlas datumat garanciaigény esetén pénztarb-
lokkal vagy szamlaval kell igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id8 alatt ingyenesen
elharitasra kerulnek.

3. Agaranciaidé alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a készi-
lék , sem pedig a kicserélt alkatrészek garanciaidejét.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:
a.szakszer(tlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen
kivul hagyasara visszavezethet6 karokra.
b.a vasarld, vagy jogosulatlan kivilallo altal végzett javitas, vagy
beavatkozas miatti karokra.
c.A gyartotdl a fogyasztohoz torténé kiszallitds sorén, vagy a
vevoészolgalathoz térténd bekilldés soran keletkezett karokra.
d.A normal hasznalat soran elhasznalddo tartozékokra.
5. A készilék altal kdzvetlenll, vagy kdzvetve eldidézett jarulékos
karok miatti felel6sség még akkor is kizart, ha a készulék karoso-
dasa tekintetében elismerésre kerul a garancialis igény.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
Németorszag

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a
muszaki és formatervezési médositasok jogat.

A hasznélati utmutatoé aktualis valtozata a https://docs.medisana.com/85471
weboldalon talalhato.

A szolgaltatassal kapcsolatos informaciokat itt talalja:
www.medisana.com/servicepartners
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RO Instructiuni de utilizare
Uscator de unghii ND 880
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Aparat si elemente de operare
@ Senzor cu infrarosu

® Afisaj

© Intensitate UV redusa timp de 99 de secunde
O Intensitate UV maxima timp de 10 secunde

© Intensitate UV maxima timp de 30 de secunde
O Intensitate UV maxima timp de 60 de secunde
@ Conector USB pentru adaptorul de retea

Explicatia simbolurilor

AVERTISMENT
privind radiatiile optice

-[}b

LOT

il

e
N e

YA

Ce

Nu utilizati aparatul in spatii umede (de

ex. atunci cand faceti baie sau dus).

IMPORTANT

Nerespectarea acestei indicatii poate
cauza accidente grave sau avarii la
aparat.

AVERTIZARE

Aceste indicatii de avertizare trebuie
respectate, pentru a impiedica
accidentarile posibile ale utilizatorului.
ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate,
pentru a Tmpiedica avariile posibile ale
aparatului.

INDICATIE:

Aceste indicatii va ofera informatii
aditionale utile pentru instalare sau
operare.

Numar LOT

Producator

vy Coduri/simboluri pentru reciclare:

<7 Servesc la informarea cu privire

la material si utilizarea sa
20\ corespunzatoare, precum si cu
PAP  privire la reciclare.

RO Indicatii de securitate

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare,
in special indicatiile de siguranta, inainte
de a utiliza aparatul si pastrati instructiu-
nile de utilizare pentru uzul ulterior. Daca
predati aparatul la terte persoane, predati
de asemenea obligatoriu instructiunile de

utilizare.
AA[G

* Utilizati aparatul numai conform destinatiei sale, asa cum este
descrisa in instructiunile de utilizare. Orice utilizare necorespun-
zatoare poate duce la situatii periculoase si, in plus, va invalida
garantia.

» Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau domeniului
medical.

* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre
copii fara a fi supravegheati.

» Utilizati aparatul doar in spatii inchise!

» Conectati aparatul in asa fel incat cablul si fisa de alimentare sa
fie usor accesibile.

* Acest aparat poate fi utilizat numai cu cablul USB corespunzator si
cu un adaptor de retea adecvat (a se vedea ,Specificatii tehnice”).

* Pentru a deconecta aparatul de la reteaua electrica, scoateti intot-
deauna stecherul din conexiunea la retea. Nu trageti de cablu!

« Inainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie aparatul, cablul USB
si adaptorul de retea cu privire la deteriorari. Aparatele defecte nu
trebuie puse in functiune.

* Nu utilizati aparatul daca prezinta deteriorari vizibile, daca nu func-
tioneaza corect, daca a fost scapat sau daca a fost udat. Pentru a
preintdmpina pericolele, trimiteti aparatul pentru reparatie la cen-
trul de service.

» Deconectati complet aparatul de la sursa de alimentare la finalul
utilizarii.

* Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta sub 18 ani si de per-
soane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care
nu au experienta si cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate
sau sa fi fost instruite cu privire la utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si sa inteleagé pericolele pe care le presupune utilizarea.

« Copiii trebuie supravegheati, pentru a va asigura ca acestia sa nu
se joaca cu aparatul.

+ In caz de defectiuni, nu reparati aparatul in regie proprie. Acest
lucru nu numai ca va anula orice drept de garantie, dar poate pro-
voca si pericole majore (incendiu, electrocutare, vatamare). Dis-
puneti efectuarea lucrarilor de reparatie doar de catre centrele de
service autorizate.

* Nu utilizati aparatul pe pielea umeda.

* Nu este permisa umezirea aparatului. Nu apucati de un aparat
care a cazut in apa sau care a fost umezit in alt mod.

« Pastrati aparatul si cablul la distanta de surse de foc, temperaturi
nalte si suprafete fierbinti! Pericol de ranire si de deteriorare!

» Daca exista dureri sau afectiuni, consultati medicul inainte de a
utiliza aparatul.

« Utilizarea trebuie sa fie placuta. Daca simtiti dureri sau disconfort in
timpul utilizarii, intrerupeti-o si adresati-va medicului dumneavoastra.

» Acest produs este adecvat pentru utilizarea pe lacuri de unghii de
365 nm + 405 nm. Respectati instructiunile producatorului lacului
de unghii.

+ In unele cazuri, radiatiile UV pot provoca hipersensibilitate la pro-
dusele cosmetice.

. Tndepérta’;i produsele cosmetice si de protectie solara inainte de a
utiliza aparatul. in caz contrar, pot apérea iritatii ale pielii.

« Intre dou3 tratamente trebuie s& existe o pauza de cel putin 48 de
ore.

+ In cazul in care, dupa utilizare, apar modificari ale pielii (umflaturi
usoare), durere la nivelul pielii sau modificari ale pigmentului, pre-
cum alunite, consultati imediat un dermatolog.

AVERTISMENT
Pericol de leziuni provocate de lumina ultravioleta

(lumina UV)!

Privirea directa in lumina UV a lampilor UV din dis-
pozitiv poate duce la leziuni oculare si la afectarea
vederii!

Utilizare conform destinatiei

Aparatul este adecvat numai pentru intarirea materialelor cum sunt
gelul, acrilul si lacul de unghii UV, utilizate in industria de ingrijire si
design pentru unghii. Aparatul nu este potrivit pentru intarirea sau
uscarea lacului de unghii conventional.

Pachet de livrare

Verificati mai intai dacéa aparatul este complet si nu prezintad dete-
riorari. Daca aveti indoieli, nu puneti aparatul in functiune si adre-
sati-va distribuitorului dvs. sau centrului de service.

Ha a kicsomagolaskor szallitasi sérulést észlel, kérjik, azonnal lép-
jen kapcsolatba a kereskeddvel.

Pachetul de livrare cuprinde:

* 1 uscator de unghii cu LED UV medisana ND 880

* 1 cablu USB

+ 1 ghid rapid

. Pentru functionare, aveti nevoie de o sursa de alimentare
1 | USB standard (tensiune de iesire 5 V=) cu o putere de
iesire de (cel putin) 2,0 A/ 10 W. Aceasta nu este inclusa

in pachetul de livrare.
0“ A csomagolas Ujrahasznosithatdé vagy visszakerllhet a
"ﬁ nyersanyagkorforgasba. Kérjik, hogy a mar nem sziiksé-

ges csomagoldéanyagokat megfeleléen artalmatlanitsa.

AVERTISMENT
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la inde-

mana copiilor! Exista pericol de asfixiere!

Utilizarea aparatului

Daca pe LED-urile UV se afla o folie de protectie, aceasta trebuie

inlaturata Tnainte de prima utilizare.

« Utilizati cablul USB pentru a conecta mufa @ a aparatului la adap-
torul de retea. Introduceti fisa adaptorului de retea intr-o priza.

* Optional, selectati intensitatea UV dorita si durata de functionare

utilizand una dintre tastele ©, @, ©, O:

» Tasta ©: 99 de secunde cu intensitate UV redusa

» Tasta @: 10 secunde cu intensitate UV maxima

» Tasta @: 30 de secunde cu intensitate UV maxima

» Tasta @: 60 de secunde cu intensitate UV maxima

» Nicio tasta apasata: 120 de secunde cu intensitate UV maxima

Regimul de functionare ,intensitate UV redusa” este recomandat

daca pielea dumneavoastra este foarte sensibila la lumina UV sau

daca utilizati un tip de lac de unghii care s-ar putea increti, créapa

sau deteriora in alt mod la intensitate UV maxima sau daca produ-

catorul lacului de unghii recomanda intensitate UV redusa.

* Asezati degetele dupa cum doriti. LED-urile UV pornesc automat
prin intermediul unui senzor cu infrarosu @.

* LED-urile UV rdmén acum aprinse pana cand va scoateti degetele
din aparat sau pana la expirarea timpului setat. Afisajul @ arata
continuu timpul de functionare ramas, in secunde.

Curatare si intretinere

* Asigurati-va ca aparatul nu este conectat la reteaua electrica.
Indepartati cablul USB si adaptorul de retea.

* Nu folositi niciodata agenti de curatare agresivi sau perii dure.

+ Curétati aparatul cu o laveta moale, umezita usor cu o solutie deli-
cata de apa cu sapun.

* Nu introduceti niciodata aparatul in apa pentru a-l curata si asigu-
rati-va sa nu patrunda apa sau alte lichide in aparat.

+ Refolositi aparatul doar dupa ce acesta este perfect uscat.

* Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros.

Specificatii tehnice
Denumire si model: uscator de unghii cu LED UV medisana
ND 880, model SUN5

prin adaptor de retea USB de 5 V=2,0 A
(nu este inclus in pachetul de livrare)
max. 10 W

tip 3

365 — 405 nm prin 30 de LED-uri UV
aprox. 236 x 195 x 115 mm

Alimentare cu curent:

Consum de energie:
Tip UV:

Lungime de unda UV:
Dimensiuni L x | x H:

Greutate: aprox. 0,5 kg
Conditii de depozitare: la loc uscat si curat
Numar articol: 85471

Numar EAN: 40 15588 85471 2
inlaturare

iul menajer. Fiecare utilizator este obligat sa predea toate

aparatele electronice sau electrice, indiferent daca acestea
mmmm contin substante toxice sau nu, la un punct de colectare local

sau din comert, ca acestea sa poata fi inlaturate intr-un mod
ecologic. Scoateti bateria, inainte de a elimina aparatul. Nu aruncati
bateriile consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau
la un punct de colectare din comertul specializat. Pentru inlaturare
adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de

reparatie

Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastra

descrisa in cele ce urmeaza. In caz de acordare a garantiei, va

rugam sa va adresati magazinului de specialitate sau direct punctu-

lui de service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defec-

tul si atasati copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o peri-
oada de garantie de 3 ani. In caz de acordare a garantiei, data
achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.

2. Defectiunile de material sau de productie se inlaturad gratuit in
cadrul perioadei de acordare a garantiei.

3. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de
garantie nicio pentru aparat nici pentru componentele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a.toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex.
din nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b.daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate
de cumparator sau terte persoane neautorizate.

c.daune de transport care au aparut pe drumul de la producator
la consumator sau la trimiterea catre punctul de service.

d.Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte
care au fost cauzate de aparat atunci cand daunele asupra apa-
ratului nu sunt acoperite de garantie.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
Germania

E\/ Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu guno-

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam
dreptul la modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la
https://docs.medisana.com/85471.

Puteti gasi informatii despre servicii aici: www.medisana.com/servicepartners
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BG WHcTpyKkums 3a ynotpeba
CywwunHa 3a Hoktu ND 880
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N\

Ypea v eneMeHTU 3a ynpaBrieHue

© VHdpauepseH ceHsop

O [vcnnen

© Hamanena UV MHTEH3MBHOCT 3a 99 cekyHam
O MbnHa UV uHTeH3nBHOCT 3a 10 cekyHau

© MbnHa UV uHTeHanBHOCT 3a 30 cekyHau

O MunHa UV nHTeH3amBHOCT 3a 60 cekyHam

@ V13807 3a USB 3axpaHBall, agantep

O6sicHeHMe Ha 3HauuTe
He n3nonssanTe ypeaa BbB BNaxHU

noMeLLeHns (Hanp. Npu KbnaHe BbB BaHa
UIM B3eMaHe Ha gyLu).

NPEAYNPEXOEHUE
3a OMNTUYECKO MbYeHne

BAXXHO

|| ] HecnassaHeTo Ha Tasu MHCTPYKLMS MOXe
[a nosefie [0 TEXKWU HapaHaBaHWUA UMK

noepeav Ha ypeaa.

NPEAYNPEXOEHUE

Tes3un npegynpeanTenHun ykasaHus
TpsibBa Oa ce cnasgar, 3a a ce
NpenoTBpaTAT Bb3MOXHW HapaHsiBaHUS
Ha noTtpeburtens.

BHUMAHUE

Tesun yka3aHus TpsabBa aa ce cnasear,
3a [a ce NpefoTBpaTy Bb3HUKBAHETO Ha
€BEeHTyanHu noepeawu no ypeaa.

" YKA3AHUE
1 Tesn ykaszaHua Bu gasat nonesHa
OOMbITHUTENHA MHGOPMaLMS 3a MOHTaxa
WK 3a ekcrnnoaTaumara.
LOT  NMaptuaeH Homep

Mponssoanten

e Oy CumBonu 3a peuunknupare / Kogose:
“@ o %@ Te cnyxaT 3a npegocTaBsHe Ha

MHopMaLMs OTHOCHO MaTepuana
[J 1045 ‘AE;
U] LDPE

1 npaBuHaTa My yrnorpeba u
PAP  pELVKIMpaHe.

Ce

°

°

°

BG YkasaHus 3a 6e3onacHocCT
[} MMpoyeTeTe BHMMATENHO MHCTPYKUUATA

3a ynotpeba, 1 B 4HaCTHOCT yKa3aHusTa 3a
Ge3onacHocT, npeau Aa u3lnonssaTe ype-
Aa 1 3ana3eTe MHCTPYKLMsATa 3a ynoTpeba
3a no-HaTaTbLIHO u3nonsBaHe. AKO npe-
AaBaTe ypeaa Ha TpPeTo nuvue, HernpeMeH-
HO npeAanTe CbLUO M Ta3n UHCTPYKLMUA 3a
ynotpeba.

A A

M3nonaeanTe ypena camo no npeaHasHavyeHne CbrnacHO UHCTPYK-
umaTa 3a ynotpeba. Bcaka HenpaBunHa ynotpeba moxe oa njosene
[0 OnacHu cuTyauum 1 oTnagaHe Ha rapaHuumsaTa.

YpeabT He e npedHasHavyeH 3a TbProBCKM LEN UM meguumuHcka
ynotpeba.

MouncTBaHeTO M NogapbXKaTa OT noTpedbuTtensa He TpsibBa ga ce
n3BbpLUBAT OT Aeua 6e3 Haa3op.

M3nonaeanTte ypeaa camo B 3aTBOpeHU nomelleHns!Cebp3BanTe
ypeda camo Taka, Ye kabenbT 1 LencenbT 3a 3axpaHBaHeTo Aa ca
cBOOOAHO AOCTBIMHM.

To3n ypen MOoxe fa ce ekcnfoarMpa caMo CbC CboTBeTHMS USB
kaben n Nnogxoasiy, 3axpaHsaly, agantep (BX. , [eXHUYECKN OaHHU).
3a pa paseguHuWTe ypeda OT enekTpuyeckata Mpexa, BuHarm
M3KIoYBanTe Lencena oT KoHTakTa. He abpnanTte kabena!l

Bcekn nbT npegu ynotpeba BHMMATENHO NpoBepsiBanTe ypena,
USB kabena n 3axpaHBallus agantep 3a HanmMyne Ha noBpeau.
HedekTHn ypean He TpsabBa Aa ce nyckart B eKcrnnoatauusi.

He n3nonaeaiTte ypega, ako CbLUMST MMa BUAMMU MOBPEAU, ako
He oyHKUMoHMpa 6e3ynpeyHo, ako € Nnagan unu e 6un HaBnaxHeH.
3a ga npepoTtBpaTtvTe OMacHOCTU, u3npaTteTe ypeaa 3a PEMOHT B
CEPBU3HUSA LIEHTBP.

Cnep Kpasi Ha NPUNOXEHNETO M3KIOYETE HAMBbITHO ypeaa OT ernek-
Tpuyeckata Mpexa.

To3wn ypen Moxe fa ce U3nonaea ot Aela Ha Bb3pacT nog 18 roamuu,
KakTO M OT Nnnua ¢ HamaneHn Uan4eckn, CEH30PHU NN YMCTBEHU
CMOCOBHOCTY, UMK NnLa C HEAOCTATbYHO ONUT U MO3HAHMUS, ako ca
nog HabrogeHne unyv ca MHCTPYKTMPaHU OTHOCHO GesonacHata
ynotpeba Ha ypefa 1 0Cb3HaBaT Bb3HUKBALLWTE OT HErO OMAaCHOCTH.
Heuata TpsibBa oa ce Habnogaear, 3a Aa ce rapaHTvpa, Ye Hama
Aa cu urpasit ¢ ypeaa.

B cnyyam Ha noBpegn He pemMoOHTMpanTe ypeja camu. Toraea
oTnagart He caMO BCAKaKBW rapaHLUMOHHM NPETEHUUK, HO MoraT Aa
Bb3HMKHAT M CEPUO3HN OMAcHOCTM (noxap, enekTpuyeckn yaap,
HapaHsiBaHe). Bb3naranite M3BbLPLUBAHETO HA PEMOHTM CaMO Ha
OTOpPU3MPaHN CEPBU3HU LIEHTPOBE.

He nanonseanTte ypega Bbpxy MOKpa Koxa.

YpenbT He TpsabBa fja ce M3non3ea BnaxeH. He nocaranTte kbM ypeq,
KOWTO € nagHan BbB BOAA UMK Ce € HaBMaXHUI no Apyr HauvH.
OpbxTe ypena v kabena ganed oT OrbH, BUCOKM TeMnepaTtypu u
ropeLm noBbpxHocTn! OnacHOCT OT HapaHsiBaHe u noespeaal

Mpu BCcsikakbB BMA Oonku unu 3abonsasaHusa nonutante Bawwus
nekap, npegun ga usnonaseare ypega.

M3nonssaHeTo Tpsbea Aa e npusatHo. Ako ycetute 60mkn unm Bb3-
npvemMate MaHunynauusita kato HenpusiTHa, s NpekparteTe U ce
KOHcynTupanTe ¢ Bawwus nekap.

To3n NpoadyKT e nogxosiy 3a ynotpeda Bbpxy 365 nm + 405 nm
nak 3a Hoktu. CriegBavite MHCTPYKLUMUTE Ha NMPOM3BOAUTENS Ha
naka 3a HOKTW.

B Hakou cnyyan UV nbyeHneTo Moxe ga NpuymMHU CBPbXYYBCTBU-
TENHOCT KbM KO3METUYHM CpeacTBa.

Mpeon nyckaHeTo Ha ypeda B ekcnnoatauus OTCTpaHeTe Ko3Mme-
TUYHUTE CPEACTBa U ChbHUE3aWwmMTHUTE npogykTn. B npoTtueeH
cny4yam MoXKe Aa ce nosny4aT KOXXHU pasgpasHeHust.

Mexny OBe npouenypv TpsibBa ga mma naysa OT Har-marnko 48
yaca.

AKO cnea M3Non3BaHETO Ha ypeda ce NOSABAT KOXHU HEPaBHOCTU
(nekn nogyTuHW), GOMKK NO KoXXaTa UM NMUTMEHTHN MPOMEHM KaTo
OeHkn, He3abaBHO NOCETETE KOXEH Nekap.

NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT YynTpaBuoneToBaTa
cBeTnuHa (UV cBeTnuHa)!

epaHeTo anpekTHO KbM UV cBeTnuHarta Ha UV nam-
nuTe B ypepa Moxe Oa goBede OO HapaHsABaHUSA Ha
ouuTe N HamansiBaHe Ha 3puTerniHaTa crnocobHocT!

Ynotpeba no npegHasHavyeHue

YpeObT e Noaxoasil camo 3a BTBbpAsSiBaHe Ha matepuanu KaTo rer,
akpun n UV nak 3a HOKTW, KOUTO Ce U3Mon3BaT 3a noaabp)KaHeTo U
Au3aiiHa Ha HokTuTe. YpeabT He e NOAXoAsill 3a BTBbpasBaHe Unm
n3cyllaBaHe Ha 0OMKHOBEH fakK 3a HOKTH.

OkomnneKkToBKa Ha JocTaBKaTa

Mons, nbpBO NpoBepeTe fanu ypeabT € OKOMMNIIEKTOBaH HambITHO
1 HAMa noBpeau. B cnyyan Ha CbMHEHMe He nyckanTe ypeaa B eKc-
nnoataums u ce obbpHeTe kbM Bawmsg Tbprosey unu Bawma cep-
BU3EH LIEHTBP.

AKO Npu pasonakoBaHETO 3abenexuTe TpaHCMnopTHa MoBpeaa,
Monsi, He3abaBHO ce cBbpxeTe ¢ Bawwma Tbprosew,.
OxomnnekToBKaTa Ha JocTaBKaTta BKITHOYBa:

1 medisana LED UV cywwunHsa 3a Hoktn ND 880
1 USB kaben < 1 kpaTka UHCTPYKUUS

" 3a paboTtata ce HyxgaeTe OT KOHBeHUuoHaneH USB

1 | saxpaHBaw, agantep (M3XOAHO HanpexeHue 5V—=) ¢

n3xogHa MoWHOCT OT (MuHUMyM) 2,0A / 10W. Town He e
BKIMIOYEH B OKOMMIIEKTOBKATa Ha JocTaBKara.

0“ OnakoBKMTe ca 3a MHOrOKpaTHa ynoTtpeba nnv noanexart

"’ Ha peuuknupaHe. Mons, U3XBbLPNSATE BEYE HEHYXKHUS

mMaTtepuan OT onakoBKaTta no HaglexXHUA Ha4vynH.

NPEOYNPEXOEHUE

BHumaBanTe onakoBb4HUTe dponmua ga He nonagHart
B pbueTe Ha Aeua! CbluecTByBa onacHOCT OT 3aay-
waBaHe!

U3non3BaHe Ha ypena
Ako Bbpxy UV cBeTtognoamTe uma 3amMTHo ponuo, To Tpsabea aa ce
OTCTpaHu Npeau nbpeara ynotpeda.

C USB kabena cebpxeTe bykcata @ Ha ypeaa cbc 3axpaHBaLms
apantep. Cnepn ToBa BKIOYETE LUencena Ha 3axpaHBalumsa agan-
Tep B ENEKTPUYECKN KOHTaKT.

Mo n3bop nsbeperte ¢ eamH ot 6yToHute ©, @, @, @ xenanHarta UV
WHTEH3MBHOCT 1 NPOObIKUTENHOCTTA Ha paborTa:

» ByToH ©: 99 cekyHau ¢ HamaneHa UV VHTEH3MBHOCT

» ByToH @: 10 cekyHau ¢ nbnHa UV MHTEH3UBHOCT

» ByToH ©: 30 cekyHau ¢ nbnHa UV MHTEH3UBHOCT

» ByToH @: 60 cekyHau ¢ mbnHa UV MHTEH3UBHOCT

» Hama HatucHat 6yToH: 120 cekyHam ¢ nbnHa UV MHTEH3UBHOCT
PexxumbT Ha paboTa ,HamaneHa UV MHTEeH3MBHOCT" € npenopbyu-
TeneH, korato BaluaTta koxa e MHoro YyBcTBuTenHa kbm UV cBeT-
NMHAa WIK KoraTo M3Mon3BaTe TWM fak 3a HOKTW, KOWTO Mpu MbriHa
UV MHTEH3MBHOCT MOXe fa ce Habpbyka unum Hanyka, unu ga ce
noBpeaun no Apyr Ha4yvH, UK Korato NPOU3BOAUTENAT Ha Naka 3a
HOKTW npenopbyBa HamaneHa UV MHTEH3NBHOCT.

MocTtaBeTe NpbCTUTE CM NO obuvanHma HadmH. UV ceeToguoamnTe
ce BKIH0YBAT aBTOMATMYHO Ypes nHdpadepseH ceHsop ©.

UV ceBetoguoauTe CBETAT AOTOraBa, 4OKaTo M3BaguTe MpbCTuTe
CV OT ypega unm Ao nstu4aHe Ha HacTpoeHoTo Bpeme. [pu ToBa
avcrineat @ nokassa HenpekbCcHaToO OCTaBallOTO Bpeme 3a
paboTa B CeKyHaW.

MouncrtBaHe m rpunxa

YBepeTe ce, Ye ypeabT He € CBbp3aH C enekTpuyeckata mpexa.
OtctpaHete USB kabena n 3axpaHBalyma agantep.

Huvkora He M3nonsBanTe arpecuBHU NOYMCTBALLM NpenapaTy umnm
TBbPAU HETKN.

MouncTBaliTe anapata ¢ Meka Kbpra, KOSiTO NIEKO CTe HaBMaXHUIN
B crnab canyHeH pa3TBop.

3a nouncTBaHe HWKora He noTansiTe ypeda BbB Boda M BHUMa-
BaWTe B ypeaa Aa He HaBnv3a Boga Wnum apyra TeYHOCT.
V3nonaeaniTte ypeaa OTHOBO €[Ba KOraTo € HanbiHO M3CbXHarl.
CbxpaHsiBaliTe ypefa Ha Cyxo U XMnagHo MSCTO.

TexHU4YeCKU AaHHU
HanmeHoBaHue n mogen: medisana LED UV cywunHsa 3a
HokTn ND 880, mogen SUN5S
ypes USB 3axpaHBaly agantep
5V=2,0A (He e BKItOYEH B

OKOMMJIEKTOBKATA Ha JJ,OCTaBKaTa)

EHeKTDOSHXpaHBaHeZ

KoHcymypaHa MOLLHOCT: makc. 10 W

UV tun: T™mn 3

UV gbmxkyHa Ha BbIHaTa: 365-405 nm upes 30 UV ceetognopa
Pasmepun OxLLXB: npubn. 236 x 195 x 115 mm
Terno: npuon. 0,5 kg

YCcnoBus Ha CbXpaHeHue:
ApPTUKYNEeH HoOMep: 85471
EAN Howmep: 40 15588 85471 2

U3xBbpnsiHe
Tosun ypen He TpsAbBa Aa ce U3XBbPrs 3ae4HO C AoMallHaTa
cMeT. Bcekn notpebuten e 3agbrkeH ga npegage BCUYKM
€neKTPUYECKN NN enekTpoHHW ypeawn, 6e3 3HaveHve ganu
mmmm 7€ CbAbPXaT BPeOHW Martepuanv unm He, B NMyHKT 3a Cbbu-
paHe B CBOS rpaj unv B TbproBckata Mpexa, 3a ga morar 1e
Aa 6baat u3xBbpreHu no ekornornyHo 6e3BpeneH HauvH. VisBagete
baTtepudaTta, npeav Aa n3xebpnuTe ypeaa. He nsaxebpnsvite ynotpe-
6sBaHuTe baTepumn B foOMalLHaTa CMeT, a ' U3XBbprieTe B cneumarn-
HaTa CMeT Unun B CTaHuus 3a cbbupaHe Ha 6aTepun B cneunanunsu-
paHuTe mMarasvHu. BbB Bpb3ka C U3XBBLPISHETO Ce OObpHETE KbM
BawwmnTe mecTHu opraHu unu Bawwms Teprosed.

YcnoBus 3a rapaHumMs U PeMOHT

BawwuTte 3aKkoHOBM rapaHUMOHHM MpaBa He ce OorpaHuyasaTr OT
Hawarta rapaHuus, npegcraseHa no-gony. B cnyyan Ha nospeaa,
nokputa OT rapaHuusTa, mons ga ce obbpHeTe kbM Bawwus cne-
unanusmpaH MarasuH UnuM QUPEKTHO KbM cepBusa. Ako Tpsibea ga
nsnpatuTe ypeaa 3a peMOoHT, Mo fa nocounTe gedekta n aa npu-
noxwute konue Ha kacosus 60H. Mpu ToBa BaxaT crnegHUTe rapax-
LIMOHHM YCIOBUS:

1. 3a npogykTnte medisana ce npegocTaBs rapaHuus ot 3 roanHu
OT fartata Ha npogaxbata. MNpu HacTbnBaHe Ha rapaHUMOHEH
crny4yan gatarta Ha npogaxbara ce Joka3Ba C kacoB OOH uUnu gak-
Typa.

2. MNMoBpeau B pe3ynTaT Ha AedekTn B maTtepuanuTte Unmv npons3sosa-
CTBEHM IPELLKM Ce OoTCTpaHsiBaT 6e3nnaTtHo B paMKuTe Ha rapaH-
LIMOHHMS CPOK.

3. MNpenocTaBAHETO Ha rapaHUMOHHA ycryra He Boau A0 YAbihKa-
BaHe Ha rapaHUMOHHMS CPOK HATO 3a ypeaa, HUTO 3a CMEeHEHUTe
YyacTu.

4. OT rapaHumsTa ca U3KNIYEHN:

a) BCWYKM MOBPeaM, KOWTO Ca Bb3HUKHaNW BCNEACTBUE Ha
HempaBWiHa ekcnroaTauusi, Hanp. Ha HecnasBaHe Ha
WHCTpyKUMSTa 3a ynotpeba.

6) noBpeawn, KOMTO Ce AbIKaT Ha PEMOHTU UMM HAMECHK OT CTpaHa
Ha KynyBaya Unu HeoTopu3npaHu TPeTu nuua.

B) MoBpean, KOUTO Ca Bb3HWKHANIM Npu TPaHCMOPTMPAHETO OT
npounsBoanUTENs OO0 MOTpebuTens unu npu usnpawiaHeTo Ao
cepBu3a.

r) pe3epBHU YacTu, KOUTO NOANEXAT Ha HOPMarHO M3HOCBaHe.

5. U3kniouBa ce noemaHe Ha OTrOBOPHOCT 3a NPUYMHEHW OT ypeaa
NPeKn UM KOCBEHM LLIETU, IOPY M KOraTo HacTbnunarta nospena
Ha ypena ce Nnokpuea oT rapaHumsiTa.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
rEPMAHNA

Ha YNCTO N CYyXO MACTO

B pamkuTe Ha HenmpeKkbCHaTUTe NPOAYKTOBMU NofobpeHus
CM 3ana3Bame NpaBoOTO Ha TEXHUYECKU U KOHCTPYKLUMOHHM
NPOMEHM.

CboTBeTHaTa akTyarnHa Bepcusi Ha Ta3u MHCTPYKUus 3a ynoTpeba moxeTe aa
HamepuTe Ha agpec https://docs.medisana.com/85471.

MHdopmauus 3a ycnyrute Moxete Aa HaMepuTe Tyk:
www.medisana.com/servicepartners
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EE Kasutusjuhend
Kiitinekuivati ND 880
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N

Seade ja juhtelemendid

O Infrapunaandur

O Naidik

© Viiksem UV-kiirguse intensiivsus 99 sekundiks
O UV-kiirguse taielik intensiivsus 10 sekundiks

© UV-kiirguse taielik intensiivsus 30 sekundiks

0O UV-kiirguse taielik intensiivsus 60 sekundiks

@ USB-toiteadapteri Gihenduspesa

Siumbolite selgitus
Arge kasutage massaaZziseadet

niisketes ruumides (nt vannis voi dusi
all).

HOIATUS
optilise kiirguse eest!

TAHTIS!
Selle juhendi mittejargmine voib
pohjustada raskeid vigastusi vdi

kahjustada seadet.

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku kasutaja
vigastamist.

TAHELEPANU!

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida voimalikku seadme

kahjustamist.

MARKUS

Need juhised annavad teile vajalikku
lisateavet paigaldamise voi kasutamise
kohta.

Partii number

-1 B B B

LOT

il

F < A Taaskasutussiimbolid/-koodid:
>0 "
“@ == (7 Nende eesmark on anda teavet

C€

Tootja

materjali ning selle dige kasutamise
20 . . ~
-+ j3 ringlussevotu kohta.

EE Ohutusjuhised

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhi-
sed, enne seadme kasutuselevottu hoo-
likalt 1abi ja hoidke kasutusjuhend edas-
pidiseks kasutamiseks alles. Kui annate
seadme edasi kolmandale isikule, andke
tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

A A

» Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbel.
Mis tahes eesmargivastane kasutamine voib tekitada ohtlikke
olukordi ja garantii muutub kehtetuks.

» Seade pole mdeldud kasutamiseks éarilistel ega meditsiinilistel
eesmarkidel.

* Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hool-
dada.

» Kasutage seadet ainult suletud ruumides.

« Uhendage seade ainult nii, et juhe ja toitepistik oleksid vabalt
ligipaasetavad.

» Seadet tohib kasutada ainult juurdekuuluva USB-kaabli ja
sobiva toiteadapteriga (vt ,Tehnilised andmed®).

» Seadme vooluvérgust eemaldamiseks tdmmake alati pistik pis-
tikupesast valja. Arge tBmmake juhtmest.

* Kontrollige iga kord enne kasutamist hoolikalt, et seade, USB-
juhe ega toiteadapter ei oleks kahjustatud. Vigaseid seadmeid
ei tohi kasutada.

« Arge kasutage seadet, kui méarkate sellel kahjustusi, kui seade
ei toota laitmatult, on maha kukkunud vdi marjaks saanud.
Ohtude valtimiseks saatke seade parandamiseks hoolduskes-
kusse.

* Parast kasutamist lahutage seade taielikult vooluvdrgust.

* Alla 18-aastased lapsed ning piiratud flUsiliste, sensoorsete
vOi vaimsete vdimetega voi vajalike kogemuste ja teadmisteta
isikud tohivad seadet kasutada ainult jarelevalve all vdi parast
seda, kui neid on &petatud seadet ohutult kasutama ja nad
mdistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

* Lapsed ei tohi seadmega mangida.

 Torgete korral arge parandage seadet ise. See ei muuda mitte
ainult garantiindudeid kehtetuks, vaid véib tekitada suuri ohte
(tulekahju, elektrilodk, vigastused). Laske seadet parandada
vaid volitatud hoolduskeskuses.

« Arge kasutage seadet marjal nahal.

« Seade ei tohi niiskeks saada. Arge haarake kinni seadmest,
mis on kukkunud vette v6i on muul viisil niiskeks saanud.

» Hoidke seadet ja kaablit eemal tulest, kdérgetest temperatuuri-
dest ja kuumadest pindadest. Vigastus- ja kahjustusoht!

* Enne seadme kasutamist kisige arstilt néu mis tahes valude ja
haiguste kohta.

» Seadme kasutamine peaks olema meeldiv. Kui tunnete seadme
kasutamisel valu vdi ebamugavust, |16petage kasutamine ja
poorduge arsti poole.

» See toode sobib kasutamiseks 365 nm + 405 nm kuldnelakil.
Jargige kuunelaki tootja juhiseid.

* Ménel juhul véib UV-kiirgus pdhjustada kosmeetikatoodete
suhtes Ulitundlikkust.

* Enne seadme kasutamist eemaldage kosmeetikatooted ja pai-
kesekaitsevahendid. Muidu vdib tekkida nahaarritus.

» Kahe ravikuuri vahel peab olema vahemalt 48-tunnine vahe-
aeg.

* Kui parast pealekandmist tekivad naha ebakorraparasused
(vaikesed muhud), valu nahal véi pigmendimuutused, naiteks
stnnimargid, poérduge viivitamatult nahaarsti poole.

HOIATUS

Ultraviolettvalgusest (UV-valgusest) pohjustatud
vigastusoht!

Otse seadme UV-lampide UV-valgusse vaatamine
voib pohjustada silmavigastusi ja ndgemise halve-
nemist.

A

Sihipdrane kasutamine

Seade sobib ainult selliste materjalide nagu geel-, akriil- ja
UV-klUunelakkide kuivatamiseks, mida kasutatakse kulnte hool-
damisel ja kiilinedisainis. Seade ei sobi tavaparaste kutnelak-
kide kdvendamiseks ega kuivatamiseks.

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade oleks terve ja ilma igasuguste
kahjustusteta. Kahtluse korral arge kasutage seadet ja pddrduge
edasimudja voi teeninduse poole.

Kui markate seadme pakendist valjavétmisel transpordikahjus-
tusi, votke viivitamatult Ghendust edasimuujaga.

Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana LED-UV-kuunekuivati ND 880

* 1 USB-juhe * 1 ldhijuhend
o Seadme kasutamiseks on teil vaja kaubanduses
1 | saadaolevat USB-toiteadapterit (valjundpinge 5 V=),
mille valjundvdimsus on (vahemalt) 2,0 A/ 10 W. See ei
kuulu tarnekomplekti.
'0“ Pakendeid saab taaskasutada voi votta ringlusse. Pak-
W@ kematerjalid, mida te enam ei vaja, tuleb nbuetekoha-

selt korvaldada.

HOIATUS!
Jélgige, et pakkekile ei satuks laste katte. Lambu-
misoht!

A

Seadme kasutamine

Kui UV-LED-idel on kaitsekile, tuleb see enne esmakordset kasu-

tamist eemaldada.

+ USB-juhtme abil saate tihendada seadme pistikupesa @ toitea-
dapteriga. Seejarel pistke toiteadapteri pistik pistikupessa.

» VVbite valida ka (ihega nuppudest ©, @, ©, @ soovitud UV-kiir-

guse intensiivsuse ja kasutuskestuse.

» Nupp ©: 99 sekundit UV-kiirguse vdhendatud intensiivsu-

sega

» Nupp @: 10 sekundit UV-kiirguse taieliku intensiivsusega

» Nupp ©: 30 sekundit UV-kiirguse taieliku intensiivsusega

» Nupp @: 60 sekundit UV-kiirguse taieliku intensiivsusega

» Nuppu ei vajutata: 120 sekundit UV-kiirguse taieliku intensiivsu-

sega

Téoreziim ,UV-kiirguse vahendatud intensiivsus® on soovita-

tav, kui teie nahk on UV-valguse suhtes vaga tundlik voi kui

kasutate kutnelakki, mis voib UV-kiirguse taieliku intensiivsuse

korral kortsuda, praguneda vdi muul viisil kahjustuda, vdi kui

kitnelaki tootja soovitab UV-kiirguse vahendatud intensiivsust.

Paigutage sérmed soovitud viisil. UV-LED-id lilituvad infrapu-

naanduri @ abil automaatselt sisse.

UV-LED-id pélevad nuud seni, kuni eemaldate sérmed sead-

mest voi kuni seadistatud aeg on méddunud. Seejuures naitab

naidik @ pidevalt jarelejaanud kasutusaega sekundites.

Puhastamine ja korrashoid

* Veenduge, et seade ei oleks vooluvorku Uhendatud. Eemal-
dage USB-juhe ja toiteadapter.

« Arge kasutage kunagi tugevatoimelisi puhastusvahendeid ega
tugevaid harju.

* Puhastage seadet pehme lapiga, mida on kergelt seebilahuses
niisutatud.

« Arge kastke seadet puhastamiseks kunagi vette ja jalgige, et
seadmesse ei satuks vett ega muid vedelikke.

» Kasutage seadet taas alles siis, kui see on taielikult kuivanud.

* Hoidke seadet kuivas ja jahedas kohas.

Tehnilised andmed
Nimi ja mudel: medisana LED-UV-kuunekuivati
ND 880, mudel SUN5
USB-toiteadapteriga 5 V=2,0 A (ei

kuulu tarnekomplekti)

Toiteallikas:

Tarbitav véimsus: max 10 W

UV-tuup: tuup 3

UV-lainepikkus: 365-405 nm, mida edastavad
30 UV-LED-i

Mootmed P x L x Ki u 236 x 195 x 115 mm

Kaal: u 0,5 kg

Hoiutingimused: puhtas ja kuivas kohas

Tootenumber: 85471

EAN-kood: 40 15588 85471 2

Jaatmete korvaldamine
Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija
on kohustatud koik elektrilised voi elektroonilised seadmed viima
— Ukskoik, kas need sisaldavad saasteaineid voi mitte — oma linna
kogumispunkti voi kauplusesse, et anda oma panus keskkon-
B |\ osGbralikku jaatmete korvaldamisse. Enne seadme kasutuselt
kdrvaldamist, eemaldage sellest patareid. Arge visake kasutatud patarei-
sid olmejaatmete hulka, vaid kérvaldage need ohtlike jaatmetena voi viige
patareide kogumispunkti poes! Jaatmete kérvaldamiseks podrduge koha-
liku omavalitsuse véi edasimuija poole.
Garantii- ja remonditingimused
ITeie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt
esitatud garantii. Palun pdérduge garantii korral oma edasimudja
vOi otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite seadme meile
saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.
Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostu-
kuupdevast. Garantii korral tuleb ette naidata ostukviitung voi
arve.

2. Materjali- v&i tootmisvigadest tulenevad puudused korvalda-
takse garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detai-
lidele ega seadmele.

4. asendist. Garantiitéode alla ei kuulu:
a. kdik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest
tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja véi volitamata kolmandate
isikute sekkumiste voi remondi tagajarjel;

c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest
tarbija juurde voi teeninduspunkti;

d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;

5. Garantii seadmest pdhjustatud otseste voi kaudsete kahjude
tottu on ka siis valistatud, kui seadme enda kahju kuulub
garantii alla.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
SAKSAMAA

Toote pidevaks edasiarendamiseks jaitame endale diguse
teha tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt
https://docs.medisana.com/85471.

Teavet teenuse kohta leiate siit: www.medisana.com/servicepartners
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LV LietoSanas instrukcija
Nagu zavetajs ND 880
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lerice un vadibas elementi

O Infrasarkano staru sensors

@ Displejs

© Samazinata UV starojuma intensitate 99 sekundes
O Pilna UV starojuma intensitate 10 sekundes

© Pilna UV starojuma intensitate 30 sekundes

O Pilna UV starojuma intensitate 60 sekundes

© USB tikla adaptera pieslégvieta

Simbolu skaidrojums

(3
£\

Nelietojiet ierici mitras telpas (pieméram,
mazgajoties vanna vai dusa).

BRIDINAJUMS
par optisko starojumu

SVARIGI!
STs instrukcijas neievéro$ana var izraisit

smagas traumas vai ierices bojajumus.
BRIDINAJUMS!

levérojiet STs bridinajuma norades, lai

novérstu iesp&jamas lietotaja traumas.
UZMANIBU!

levérojiet STs norades, lai novérstu
iespejamos ierices bojajumus.
NORADE

Sts norades sniedz derigu papildu
informaciju par ierices uzstadiSanu vai
lietoSanu.

LOT numurs

- bb:

RaZotajs

e E O@ Parstrades simboli / kodi:
“% — UCY Tie paredzéti informacijas sniegSanai

- par materialu un ta pareizu
—= PAP izmantoSanu un parstradi.

Ce

LV Drosibas noradijumi
[} Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet

lietoSanas instrukciju — ipasi drosibas
noradijumus — un saglabajiet lietoSanas
instrukciju turpmakam uzzinam. Nododot
ierici citiem, obligati iedodiet lidzi ari So
lietoSanas instrukciju.

A A

* Lietojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija noraditajam mér-
kim. Ja ierice jebkada veida tiek lietota neatbilstoSi paredzétajam
mérkim, var rasties bistamas situacijas, turklat mérkim neatbilsto-
Sas lietoSanas gadijuma garantija vairs nav spéka.

* lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem mérkiem vai medici-
nas iestadeés.

» TiriSanu un lietotdjam atlautos apkopes darbus nedrikst veikt berni
bez pieauguso uzraudzibas.

* Lietojiet ierici tikai sl€gtas telpas!

 Pieslédziet ierici stravas avotam tikai ta, lai kabelis un stravas
savienotajs butu brivi pieejami.

« So ierici drikst darbinat tikai kopa ar atbilstigo USB kabeli un pie-
mérotu tikla adapteri (skatiet sadalu “Tehniskie dati”).

* Lai atvienotu ierici no elektrotikla, vispirms iznemiet kontaktdaksu
no stravas piesléeguma. Nevelciet aiz kabelal!

» Pirms katras lietoSanas reizes ripigi parbaudiet, vai ierice, USB
kabelis un tikla adapteris nav bojati. Nedrikst lietot bojatas ierices.

* Nelietojiet ierici, ja tai ir redzami bojajumi, ja ta darbojas ar trau-
céjumiem, ir nokritusi vai kluvusi mitra. Lai nepielautu apdraudéju-
mus, nosutiet ierici uz servisa centru, lai to saremontétu.

» Kad beidzat lietot ierici, pilnigi atvienojiet to no elektrotikla.

* Bérni, kas jaunaki par 18 gadiem, un personas ar ierobezotam
fiziskam, garigam vai sensoram spé&jam vai nepietiekamu piere-
dzi un zinadSanam drikst lietot So ierici tada gadijuma, ja viniem ir
nodroSinata uzraudziba vai vini ir instruéti par drosu ierices lieto-
S§anu un ar to saistitajiem apdraudéjumiem.

» Bérni ir jauzrauga, lai nodrosSinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

» Darbibas traucéjumu gadijuma nelabojiet ierici pats. Pretéja gadi-
juma ne tikai garantija zaudé spéku, bet var rasties nopietni riski
(uguns, elektroSoks, trauma). lerices remontu uzticiet tikai sertifi-
cétam servisam.

* Nelietojiet ierici uz mitras adas.

* lerice nedrikst klat mitra. Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekri-
tusi tdent vai kluvusi mitra cita veida.

» Sargiet ierici un kabeli no uguns, augstas temperatiras un kar-
stam virsmam! Savainos$anas un bojajumu risks!

» Jebkadu sapju vai slimibu gadijuma konsult€jieties ar arstu, pirms
lietojat ierici.

* LietoSanai jabut patikamai. Ja jltat sapes vai ja procedira rada
diskomfortu, partrauciet procediru un konsultéjieties ar arstu.

« Sis izstradajums ir piemérots lietoSanai 365nm + 405nm nagu
lakai. leverojiet nagu lakas razotaja noradijumus.

» Dazos gadijumos UV starojums var izraisit pastiprinatu jutibu pret
kosmétiskajiem lidzekliem.

* Pirms ierices lietoSanas nonemiet kosmétiskos lidzek|us un saules
aizsarglidzek|us. Citadi var tikt kairinata ada.

 Starp diviem lietoSanas seansiem jabat vismaz 48 stundu partrau-
kumam.

* Ja péc lietoSanas rodas adas nelidzenumi (nelieli mezglini), pig-
mentacijas izmainas, pieméram, dzimumzimes, vai sp ada, neka-
véjoties versieties pie adas slimibu arsta.

BRIDINAJUMS
SavainosSanas risks ultravioletas gaismas (UV gais-
mas) dél!
Ja tieSi skatas ierices UV lampu izstarotaja UV gaisma,
A var rasties acu savainojumi un redzes pavajinasanas!
Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana
lerice ir piemérota tikai nagu kopSanas un nagu dizaina joma izman-
totu materialu, pieméram, gela, akrila un UV nagu lakas, cietina-
Sanai. lerice nav piemérota tradicionalo nagu laku cietinasanai vai
Zavesanai.
Piegades komplekts
Vispirms parbaudiet, vai iericei netrukst nevienas dalas un tai nav
nekadu bojajumu. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsie-
ties pie sava tirgotaja vai servisa centra.
IzpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas laika radusos bojaju-
mus, lidzu, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.
Piegades komplekta ietilpst:
* 1 medisana LED UV nagu zavétajs ND 880
» 1 USB kabelis
1 1sa lietoSanas instrukcija

. DarbinaSanai ir nepiecieSams tirdznieciba pieejams USB
1 | tikla adapteris (izejas spriegums 5 V=) ar izejas jaudu
(vismaz) 2,0 A/10 W. Tas nav ieklauts piegades komplekta.

o’
e

A

lerices lietoSana

Ja UV LED lampas ir parklatas ar aizsargplévi, ta janonem pirms

pirmas lietoSanas reizes.

* Izmantojot USB kabeli, savienojiet ierices ligzdu @ ar tikla adapteri.
Péc tam iespraudiet tikla adaptera kontaktdakSu kontaktligzda.

« Péc izvéles ar kadu no taustiniem ©, @, ©, @ atlasiet vélamo UV

starojuma intensitati un darbibas ilgumu:

» tausting ©: 99 sekundes ar samazinatu UV starojuma intensitati;

» tausting @: 10 sekundes ar pilnu UV starojuma intensitati;

» tausting @: 30 sekundes ar pilnu UV starojuma intensitati;

» tausting 0: 60 sekundes ar pilnu UV starojuma intensitati;

» nav nospiests neviens taustins: 120 sekundes ar pilnu UV staro-
juma intensitati.

Darbibas rezimu “samazinata UV starojuma intensitate” ieteicams

izmantot, ja ada ir loti jutiga pret UV gaismu vai ja izmantojat nagu

lakas veidu, kas pilnas UV starojuma intensitates iedarbiba var

sakrokoties, saplaisat vai tikt citadi bojata, vai ja nagu lakas razo-

tajs iesaka izmantot samazinatu UV starojuma intensitati.

* levietojiet pirkstus vélamaja veida. UV LED lampas tiek ieslégtas
automatiski, izmantojot infrasarkano staru sensoru @.

* UV LED lampas deg tikai tik ilgi, kameér pirksti ir ievietoti iericé vai
paiet iestatitais laiks. Displeja @ nepartraukti redzams atlikuais
darbibas laiks sekundés.

Tirisana un kopsana

* Parliecinieties, ka ierice nav savienota ar elektrotiklu. Nonemiet
USB kabeli un tikla adapteri.

* Neizmantojiet agresivus tirisanas lidzek|us vai cietu suku.

* Notiriet ierici ar mikstu dranu, kas ir nedaudz samitrinata saudzi-
gas iedarbibas ziepjudent.

» TiriSanas noluka ierici nedrikst iegremdét adenr, turklat jaraugas,
lai Gdens vai citi Skidrumi neieklatu ierice.

* Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilnigi sausa.

* Glabajiet ierici sausa, vésa vieta.

lepakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami atpa-
kal izejmaterialu aprité. Nevajadzigos iepakojuma mate-
rialus utilizgjiet atbilstoSi noteikumiem.

BRIDINAJUMS

NodroSiniet, ka bérni nevar pieklat preces iepakosa-
nai izmantotajam plévém! NosmaksSanas risks!

Tehniskie dati
Nosaukums un modelis: medisana LED UV nagu zavétajs

ND 880, modelis SUN5

izmantojot USB tikla adapteri 5 V=

2,0 A (nav ieklauts piegades komplekta)
maks. 10 W

3. tips

365-405 nm, izmantojot 30 UV LED
apm. 236 x 195 x 115 mm

BaroSana:

Stravas pateérins:
UV starojuma tips:
UV vilnu garums:
Izmérs GxPxA:

Svars: apm. 0,5 kg
Uzglabasanas nosacijumi: tira un sausa vieta
Preces numurs: 85471

EAN numurs: 40 15588 85471 2

Utilizacija
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pie-
nakums ir visas elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi
no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot sava pilsétas
savakSanas punkta vai art atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas batu
iespéjams nodot videi draudzigai utilizacijai. Pirms ierices utilizé3a-
nas iznemiet bateriju. Neizmetiet lietotas baterijas sadzives atkritumos, bet
gan Tpaso atkritumu tvertné vai art nododiet tas bateriju savakSanas punkta
specializétajos veikalos. Ar jautajumiem saistiba ar utiliz&ciju vérsieties jasu
pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.
Garantijas un remonta noteikumi
Muasu izsniegtd garantija neierobezo normativajos aktos noteiktas
garantijas tiesibas. Garantijas gadijuma, ladzu, griezieties sava
specializétaja veikala vai art tieSi servisa. Ja vélaties ierici nosatit
remontésanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta
kopiju. Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi:
1. medisana izstradajumiem tiek nodroSinata 3 gadu garantija,
sakot no iegades datuma. Garantijas prasibu gadijuma iegades
datums ir jaapliecina ar iegades kviti vai rékinu.
2. Materialu vai razoSanas klumes garantijas laika tiek novérstas
bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne
iericei, ne art nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a.visiem bojajumiem, kas ir raduSies noteikumiem neatbilstoSas
lietoSanas dél, pieméram, neievérojot lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir raduSies pircéja vai nepilnvarotu treSo
personu veikta remonta vai iejaukSanas dél;

c.transportéSanas bojajumiem, kas ir raduSies celad no razotaja
[Tdz patérétajam vai arT nosutot servisam;

d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSa-
jiem bojajumiem, kurus ir izraisijusi ierice, art tados gadijumos, ja
ierices bojajums tiek atzits ka garantijas gadijums.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
VACIJA

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam
tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako S§Ts lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné
https://docs.medisana.com/85471.

Pakalpojumu informaciju var atrast Seit: www.medisana.com/servicepartners
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LT Naudojimo instrukcija
Nagy dziovintuvas ND 880
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LT Saugos nurodymai

PrieS naudodami prietaisa, atidziai per-
skaitykite naudojimo instrukcija, ypac
saugos nurodymus, ir jg iSsaugokite, kad
galéetuméte paskaityti véliau. Perduodami
prietaisg tretiesiems asmenims, butinai
perduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

A A

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg
paskirtj. Bet koks naudojimas ne pagal paskirtj gali sukelti pavo-
jingas situacijas ir, be to, naudojant ne pagal paskirtj, garantija
negalioja.

* Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba medici-
nos srityje.

 Valyti ir atlikti naudotojui priklausancius techninés priezidros

* Prietaisg naudokite tik uzdarose patalpose!

* Prietaisg jjunkite taip, kad prie elektros laido kiStuko baty galima
netrukdomai prieiti.

- Sj prietaisg leidziama eksploatuoti tik su priklausangiu USB

Prietai ir vald | tai
rietaisas ir vaidymo ¢'emenai kabeliu ir tinkamu tinklo adapteriu (zr. , Techniniai duomenys®).

O Infraraudonyjy spinduliy jutiklis

® Ekranas » Kad prietaisg atjungtuméte nuo maitinimo tinklo, kistukg visuo-
© 99 sekundemis sutrumpintas UV spinduliy met iStraukite i$ kiStukinés jungties. Netraukite uz laido!
intensyvumas * Prie$ kiekvieng naudojimg atidziai patikrinkite, ar prietaisas,

USB kabelis ir tinklo adapteris nepazeisti. Draudziama naudoti
sugedusius prietaisus.

* Nenaudokite prietaiso, jei ant jo yra matomy pazeidimy, jei
jis tinkamai neveikia, nukrito arba sudréko. Kad iSvengtuméte
kylan&iy pavojy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo tarnybai.

» Panaudoje prietaisg visiskai atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio.

- Sj prietaisg gali naudoti vaikai jaunesni nei 18 mety amziaus
ir ribotus fizinius, jutiminius ar psichikos gebéjimus arba nepa-

O Pilnas 10 sekundziy UV spinduliy intensyvumas
© Pilnas 30 sekundziy UV spinduliy intensyvumas
O Pilnas 60 sekundziy UV spinduliy intensyvumas
© USB tinklo adapterio jungtis

Simboliy paaiskinimas

Prietaiso nenaudokite drégnose
patalpose (pvz., maudydamiesi vonioje

arba duse). kankamai patirties ir ziniy turintys asmenys, jei jie yra prizitrimi
] arba buvo iSmokyti saugiai naudoti prietaisg ir supranta su nau-
ISPEJIMAS dojimu susijusius pavojus.

dél optinés spinduliuotés * Batina prizidréti vaikus ir uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.

« Jei prietaisas sugedo, netaisykite jo patys. Tokiu atveju ne tik
nebdty taikoma garantija, bet gali Kilti ir rimty pavojy (gaisras,
elektros smagis, suzeidimas). Remonto darbus paveskite atlikti
tik jgaliotoms klienty aptarnavimo tarnyboms.

* Prietaiso nenaudokite ant drégnos odos.

* Prietaisas negali sudrékti. Netraukite prietaiso, jei jis jkrito j van-
denj arba sudréko deél kity priezascCiy.

* Prietaisg ir kabelj laikykite atokiai nuo ugnies, auksty tempera-
tary ir karsty pavirSiy! Suzeidimo ir sugadinimo pavojus!

* PrieS naudodami prietaisg pasitarkite su gydytoju esant bet
kokiems skausmams arba ligoms.

* Naudojimas turi biti malonus. Jei jauCiate skausmg arba nau-
dojimas néra malonus, nenaudokite ir pasitarkite su gydytoju.

- Sis gaminys pritaikytas naudoti 365nm + 405nm nagy lakui.
Vadovaukités nagy lako gamintojo instrukcijomis.

 Kai kuriais atvejais UV spinduliuoté gali sukelti padidéjusj jau-

SVARBU

Nesilaikant Sio nurodymo, galima
sunkiai susizaloti arba pazeisti
prietaisg.

|ISPEJIMAS

Siy jspéjamuyjy nurodymy laikytis batina
siekiant iSvengti galimy naudotojo
suzalojimy.

DEMESIO

Siy nurodymy laikytis batina, siekiant
iSvengti galimy prietaiso pazeidimy.
PASTABA

Siuose nurodymuose jums pateikiama
naudingos papildomos informacijos
apie jrengimg arba naudojima.

-1 B B

LOT  Partijos numeris truma kosmetikos priemonéms.
I Gamintojas * PrieS pradédami naudoti prietaisa, nuvalykite kosmetikg ir
apsaugos nuo saulés produktus. PrieSingu atveju galimas odos
e vy Perdirbimo simboliai / kodai: sudirgimas.
NE o U@ Juose pateikiama informacija apie  * Tarp naudojimo terminy turi bati padaryta bent 48 valandy per-
trauka.

* Jeigu po naudojimo atsiranda odos nelygumai (nedideli pati-
nimai), odos skausmas arba pakinta pigmentacija, pvz., apga-
mai, nedelsdami kreipkités j odos ligy gydytojg.

REGIoR medziagg, tinkama jos naudojimg
& & bei perdirbima.
LDPE PAP

ISPEJIMAS
Suzeidimo pavojus dél ultravioletinés Sviesos (UV
Sviesos)!
Tiesioginis ziuréjimas | prietaiso UV spinduliy
lempy UV Sviesg gali pazeisti akis ir susilpninti
regéjima.
Naudojimas pagal paskirtj
Prietaisas tinka stingdyti tokias medziagas, kaip gelis, akrilas ir
UV nagy lakas, kurie naudojami nagy priezidros ir nagy dizaino
srityje. Prietaisas netinka jprasto nagylako kietinimui arba dzio-
vinimui.
Pakuotés turinys
Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prietaisas
nepazeistas. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités |
savo pardavéjg arba klienty aptarnavimo tarnyba.
Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami
susisiekite su savo pardavéju.
Pakuotés turinj sudaro:
* 1 medisana Sviesos diody UV nagy lako dZiovintuvas ND 880
» 1 USB laidas
* 1 glausta instrukcija

Eksploatacijai jums prireiks jprasto USB maitinimo

i blokui (iSéjimo jtampa 5 V=) su iSéjimo galia (ne
mazesne negu) 2,0 A/ 10W. Pakuotéje jo néra.

&Y. Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgzinamos |

* e . L . .

W@ Zaliavy surinkimo punktg. Nenaudojamg pakuotés

medziagg utilizuokite laikydamiesi atitinkamy taisykliy.

ISPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vai-
kams j rankas! Pavojus uzdusti!

A

Kaip naudoti prietaisg?

Jeigu ant UV spinduliy Sviesos diody baty apsauginé plévelé, ja

prie§ pirma kartg naudodami pasalinkite.

+ USB kabeliu sujunkite prietaiso lizdg @ ir tinklo adapterj. Tinklo
adapterio kiStukg jkiskite j kiStukinj lizda.

« Pasirinkite vieng i mygtuky ©, @, @, @ | kad nustatytuméte

pageidaujamg UV spinduliy intensyvumg ir veikimo trukme:

» Mygtukas ©: 99 sekundés esant sumazintam UV spinduliy intensyvumui

» Mygtukas @: 10 sekundziy esant pilnam UV spinduliy intensyvumui

» Mygtukas ©: 30 sekundziy esant pilnam UV spinduliy intensyvumui

» Mygtukas @: 60 sekundZiy esant pilnam UV spinduliy intensyvumui

» Nenuspaustas né vienas mygtukas: 120 sekundziy esant pilnam UV
spinduliy intensyvumui

Rekomenduojame naudoti veikimo rezimg ,Sumazintas UV

spinduliy intensyvumas®, jeigu jasy oda labai jautri UV Sviesai

arba jeigu naudojate tokio tipo nagy laka, kuris esant pilnam

UV spinduliy intensyvumui rauksléjasi arba triikinéja arba ken-

kia kitais atzvilgiais, arba jeigu nagy laky gamintojas rekomen-

duoja naudoti sumazintg UV spinduliy intensyvuma.

» Padékite pirsta, kaip pageidaujate. UV spinduliy Sviesos diodai
jjungiami automatiskai infraraudonyjy spinduliy jutikliu @ .

* UV spinduliy Sviesos diodai Svie€ia tol, kol jls i§ prietaiso iSi-
mate pirStg arba, kol pasibaigia nustatyta trukmeé. Tuo metu
ekrane @ nuolat rodoma likusi veikimo trukmé sekundémis.

Valymas ir priezitira

* |sitikinkite, kad prietaisas nejjungtas j elektros tinklg. 1Simkite
USB kabel;j ir tinklo adapter;.

* Nenaudokite agresyviy valymo priemoniy arba astriy Sepeciy.

* Prietaisg valykite minksta Sluoste, Siek tiek sudrékinta Svelnaus
muilo Sarmu.

 Valydami prietaisg jo niekuomet nepanardinkite j vanden; ir ste-
békite, kad | prietaisg nepatekty vandens arba kito skyscio.

* Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai sausas.

* Prietaisg saugokite sausoje, vésioje vietoje.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis: medisana Sviesos diody UV nagy lako
dzio vintuvas ND 880, modelis SUN5

Maitinimas: naudojant USB tinklo adapterj 5 V= 2,0
A
(pakuotéje néra)
Energijos sgnaudos: maks. 10 W
UV spinduliy tipas: 3 tipas

UV bangos ilgis:
Sviesos

365-405 nm per 30 UV spinduliy

diodus
mazdaug 236 x 195 x 115 mm
mazdaug 0,5 kg
Svariai ir sausai
85471
40 15588 85471 2

Matmenys | x P x A:

Svoris:

Laikymo sglygos:

Gaminio numeris:

EAN numeris:

Salinimas

Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis atlieko-

mis. Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba

elektroninius prietaisus, neatsizvelgiant j tai, ar juose yra kenks-

mingujy medZiagy, savo miesto surinkimo punkte arba prekybos

vietoje, kad Siuos prietaisus bity galima perduoti Salinti aplinkai
tinkamu bddu. Prie§ paSalindami prietaisg, iSimkite baterijg. Panaudotas
baterijas iSmeskite ne kartu su buitinemis atliekomis, bet kaip pavojingas
atliekas arba specializuotos prekybos baterijy surinkimo vietoje. Salinimo
klausimais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.

Garantijos ir remonto saglygos

Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés del musy

toliau pateiktos garantijos nenustoja

galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo speciali-

zuotg parduotuve arba tiesiai | klienty aptarnavimo tarnybg. Jei

prietaisg turite atsiysti, nurodykite gedimg ir pridekite kasos ¢ekio
kopijg.Galioja tokios garantijos saglygos:

1. medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety
garantija. Garantijos atveju jsigijimo datg liudija kasos kvitas
arba sagskaita faktdra.

2. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu
Salinami nemokamai.

3. Atlikus garantinj aptarnavimg, garantijos laikas nepratesiamas
nei prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:

a.visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo
naudojimo, pvz., nepaisant naudojimo instrukcijoje pateiktos
informacijos.

b. gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treCiojo asmens
atlikty remonto darby ar jsikiSimo.

c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo
vartotojui metu arba siunciant j servisa.

d. atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidévi.

5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusig dél
prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso Zala pripaZjstama
garantiniu atveju.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
VOKIETIJA

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius,
pasiliekame teise keisti techninius ir optinius parametrus.

Naujausig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite internete adresu
https://docs.medisana.com/85471.

Paslaugy informacijg galite rasti ¢ia: www.medisana.com/servicepartners
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RU PykoBoAcCTBO NO UCMOSIb30BaHUIO
Cywwunka ans Hortern ND 880
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YCTpPOMCTBO M OpraHbl yrnpaBrieHuUs

© VHbpakpacHbIn gaTumk

@ [vicnnen

© YMeHbLIeHHas MHTEHCUBHOCTb YD-n3nyyeHus B
TeueHue 99 cekyHn

O lMonHas UHTEHCUBHOCTb YD-U3MyYeHUs B TedeHune
10 cekyHa

© [MonHasi UHTEHCUBHOCTb Y®-U3nydYeHus B TedeHne
30 cekyH

O MonHasi UHTEHCUBHOCTb Y®-n3nyyYeHus B TedeHne
60 cekyH

@ Pasbem ans USB-6noka nutaHus

YcnoBHble 0603Ha4YeHus
He ncnonb3ynTe yCTPOMCTBO BO BIAXHbIX

nomMeLLeHnsaX (HanpumMep, B BaHHOW KOM-
HaTe unu B ayLue).

BHMMAHUE
onTu4eckoe nsnyveHve

BAXHO

HecobntogeHune 3Tnx MHCTPYKLMIA MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM Unu
noBpexaeHunto npubopa.

ﬂ NPEAYNPEXOEHUE

Cobntoganite aTv NnpegynpexaeHus Bo
n3bexaHne BO3MOXHOIO TPaBMUPOBaHMS
nonb3oBaTens.

BHUMAHUE

Cobntogarite AaHHble Mepbl NPeAoCTo-
POXXHOCTK, YTOObI NPeaoTBPaTUTL BO3MOX-
Hoe noBpexaeHue npubopa.
NMPUMEYAHUE

TeKCTbl C TakKMM CMMBOJSIOM cofepat
AOMNONMHUTENbLHYHO NONe3Hyo MHdopMa-
LMo O MpaBuUnax yCTaHoOBKM UIK 3KCnnya-
Tauum npubopa.

Homep MAPTUN

e

MpounsBoaunTens

Ny CumBonbl/kogbl nepepaboTku:
%<9 OHu cnyxaT gnst MHPOPMUPOBaAHUSA
0 mMaTtepuarne u ero Haanexaiem

RECICLA
tms tzos MCNosb30BaHUK, a TakKXe nepepa-
LDPE PAP  DOTKE.

LOT
d
wE

.

RU YkasaHua no TexHukKe 6e3onacHoCcTU

[l] Mepea wcnonb3oBaHWeM YCTPOWUCTBA
BHMUMaTeNbHO Npo4YuTanTe 3TO PYKOBOA-
CTBO MO MCNONb30BaHUK, B YaCTHOCTH,
yKa3aHusi no 6e30nacHOCTU, U COXpaHuUTe
PYKOBOACTBO ANsl farbHENLWWero ucnofb-
3oBaHmA. Ecnu Bbl nepepaete usgenue
TpeTbMM nuuam, obs3aTtenbHO nepeaa-
BalMTe BMeCTe C HAM laHHOe PYKOBOACTBO
Mo UCNOSIb30BaHMIO.

A A

Mcnonb3ynTe yCTPOMCTBO TOMBKO MO Ha3Ha4YeHuto, crepys
WHCTPYKUUSIM B PYKOBOACTBE MO UCMONb3oBaHuio. Jlioboe Henpa-
BUIbHOE NCMONb30BaHNE MOXET MPUBECTU K ONACHbIM CUTyaLUsIM,
KpOMe TOro, OHO MPVBELAET K aHHYNMPOBAHUIO rapaHTUN.
YCTPOWCTBO He nNpeaHa3HavyeHOo AS1s1 KOMMEPYECKOro MCMnosb3oBa-
HWUST NN MPUMEHeEHMs B cdhepe MeauLmHbI.

HeTam 3anpelyaeTcd 3aHMMaTbCH YNCTKOW M CaMOCTOATENbHbIM
obcnyxumBaHnem npubopa 6e3 NpMcMoTpa Co CTOPOHbI B3POCTIbIX.
Mcnonb3ynTe yCTPONCTBO TOMBKO B 3aKPbIThbIX MOMELLEeHNAX!
MogknioyanTe YCTPOMCTBO TOMbKO TakMM 06pasom, 4Tobbl K
kabento 1 pasbeMy NuTaHus Gbin CBOOGOAHBIN LOCTYM.

[aHHOe yCTPONCTBO MOXHO UCNONb30BaTb TOMbKO C COOTBETCTBY-
towmm USB-kabenem n nogxogsawmm 6nokom nutaHus (cm. «Tex-
HUYECKNE JaHHbIEY).

YTobbl OTKMOYMTL YCTPOWCTBO OT CETU, BCEra BblHUMAWTE BUSKY
13 po3eTkn. He TaHUTe 3a kabenb!

Mepen KaxabIiM NCNONb30BaHMEM TLLATENBHO NPOBEPSNTE YCTPOU-
ctBo, USB-kabernb 1 6riok nuTaHnst Ha OTCYTCTBMUE MOBPEXOEHUN.
3anpeLyaeTtcs Nonb3oBaTbCA HEMCMPAaBHBIM YCTPONCTBOM.

He ucnonb3ayite nsgenue, ecnu Ha Hem obHapyXeHbl NoBpexae-
HUS, ecnn oHO He paboTaeT AOoMmKHbLIM 0Bpa3om, nagano Ha non
unm Hamokno. Bo n3bexaHne onacHOCTN OTNpaBbTE YCTPOWCTBO
Ha PEMOHT B CEPBUCHbIN LIEHTP.

[Mocne wucnonb3oBaHUS MOMHOCTbK OTKMOYMTE YCTPOMCTBO OT
WCTOYHMKA NUTaHKUS.

OTO yCTPOMCTBO MOXET UCMONb30BaTbCA AETbMMU, HE OOCTUTLMMU
18 net, a Takke NOAbMU C OrpaHUYEHHBIMU (PU3NYECKMU, CEH-
COPHBIMW UIIN YMCTBEHHBLIMU BO3MOXHOCTSIMU UM HEAOCTATKOM
onbiTa U 3HaHWUN, ECNN OHW HaXOASATCA MOA4 MPUCMOTPOM MU UX
O3Hakomunu ¢ 6e3onacHbIM MCNOMb30BaHMEM YCTPOWCTBA, U OHU
OCO3HAIT NCXOASALLME OT YCTPOMCTBA ONACHOCTH.

He nossonsante getam urpatb C U3genvem.

B cnyyae Henonagok He PEMOHTUPYWTE YCTPOWCTBO CaMOCTOS-
TENbHO. OTO HE TONMbKO aHHYNMPYET rapaHTUo, HO U MOXET Npu-
BECTU K Cepbe3HbIM OMACHOCTAM (MoXap, NopaxeHue anekTpuye-
CKMM TOKOM, TpaBMUPOBaHUE). PEMOHTbI JOMKHbI OCYLLECTBAATb
TONBKO YMNONTHOMOYEHHbIE CEPBUCHLIE OpraHM3aunn.

He vcnonb3ynTe yCTPOMNCTBO Ha BNAXHOW KOXe.

YCTPONCTBO HE JOMKHO ObITb BNaXHbIM. He Tporante yCcTponcTBo,
ynaBLUee B BOAY UIN HAMOKLLEE NHbIM 06pa3omMm.

HepxunTe ycTponcTBo u Kabernb Boanu oT OrHs, BbICOKUX Temnepa-
TYp ¥ ropsumx noepxHocten! OnacHOCTb TpaBM 1 MOBPeEXOEHNN!
lMepen wvcnonb3oBaHMEM YCTPOWMCTBA MNPOKOHCYNLTUPYUTECH C
BpayoM Mo noBoay Nobbix bonen unm sabonesaHun.
lMpuMeHeHne AOMmMKHO ObiTb KOMGOPTHBIM. EcCnn Bbl YyBCTBYETE
©0rnb MY BO3HUKAKOT HEMPUATHBIE OLLYLLIEHUS, NpeKkpaTuTe nonb-
30BaHWe YCTPOMUCTBOM U NMPOKOHCYNBTUPYMUTECH CO CBOMM BPayoM.
[aHHBIN NPOAYKT MOAXOAMT AMfsi UCMONb30BaHWS C MNakoM Ans
Horten 365 Hm + 405 Hm. CobntoganTe ykasaHusi NPOU3BOAMTENS
naka.

B HekoTopbIX cnyvasx YP-nanydeHne MOXeT Bbi3blBaTb NMOBbILLEH-
HYI0 YyBCTBMTENMbHOCTb K KOCMETUKE.

* [lepen ncnonb3oBaHMEM YCTPOWCTBA YAAnUTE KOCMETUKY U CONH-
LesalmnTHble cpeacTea. B npoTMBHOM criydyae MOXET BO3HUKHYTb
pasapaxkeHue KOXW.

* Mexay AByMsi npoueaypammy Heobxoaumo caenatb nepepbiB Mno
MeHbLUen mepe 48 yacos.

* Ecnun nocne npymeHeHrst BO3HUKAKT NpobreMsbl ¢ koxen (Hebonb-
Wre B3ayTusi), boneBble OLYLLEHMS HA KOXKE UITN U3MEHEHWUST NT-
MeHTaUun, TakMe Kak POAMHKWU, HemeasnleHHO obpaTutech K Aep-
martonory.

BHUMAHUE
OnacHocTb TpaBMUPOBaHUS YnbTpaduoneToBbIM

cseTom (YP-cBeToMm)!

Mpu npsAsMom B3rnsAge Ha ynbTpaduoneTroBoe U3ny-
yeHue Y®-namn B YCTPOWCTBE MOXET BO3HUKHYTb

noBpexaeHue rnas u yxyaleHue 3peHus!

Ucnonb3oBaHue Mo Ha3Ha4YeHUro

YCTpPOWCTBO npefHa3Ha4yeHO TOMbKO AMs OTBEPXAEHUs martepua-
NOB, TaKMX Kak rerb, akpun v ynstpaguoneToBbln fak ansg Horteu,
KOTOpble NCNOMb3YKTCA B chepe yxoaa 3a HOrTAMU U AM3anHa Hor-
TeWn. YCTPONCTBO He NMOAXOOUT AN OTBEPXKOEHUSI UITN CYLLKM 0ObIY-
HOrO naka ansi HorTeun.

KomnneKkT noctaBku

Mpexae Bcero NnpoBepbTe KOMMNNEKTHOCTb YCTPOMCTBA 1 ybeauTech
B OTCYTCTBUM NOBpEXaeHun. B cnyyae COMHeHWUI He nonb3ynTech
YCTPONCTBOM M 0BpaTuTechk K CBOEMY NPOAABLY MM B CEPBUCHbLIN
LEHTp.

Ecnn npn pacnakoBke Bbl 3aMeTUTE MOBPEXAEHUA U3OENUH, BO3-
HUKLIME NpU NepeBO3Ke, HEMEANEHHO CBSKUTECH CO CBOUM TOPro-
BbIM NpeaCcTaBUTENEM.

B KOMMNNEeKT NoCTaBKM BXOAAT:

* 1 medisana YneTpaduonetosasi cBeToAnogHasi cyluunka ans
HorTenn ND 880

* 1 kabenb USB

* 1 KpaTkas UHCTPYKLUS

[nsa paboTtbl ycTponcteBa HeobxoamMm ctaHaapTHbIn USB-
Gnok NMTaHus (BbIXOOAHOE HanpsbkeHne 5 B=) ¢ BbIXOQHOW
MOLLHOCTbIO (He meHee) 2,0 A / 10 BT. OH He BxoguT B
KOMMMNEKT NOCTaBKM.

e

&Y. YnakoBouyHble MaTepuarnsl NOAnexaT BTOpUYHON nepepa-

w@ 60TKe Unn mMoryT GbiTb BO3BPALLEHbI B LMK NMOBTOPHOIO
NCMONb30BaHMs Cbipbsi. HeHyXHble ynakoBOYHble maTe-
pvianbl criegyeT yTUnmnsnpoBaTh Haasexalumm o6pasom.

NPEAYNPEXOEHUE

Cnegute 3a TeMm, YTOObl ynakOBOYHasA NJfieHKa He
nonana B pyku geten! OHa MOXeT cTaTb MPUYMHON
yayuweHus!

Mcnonb3oBaHue ycTponucTBa
Ecnu Ha Y®-cBeTogMoaax MMeeTcs 3alluMTHasi MeHka, nepeq nep-
BbIM MCMOMb30BaHMEM ee HEOOXOOMMO CHATb.
+ C nomolbo USB-kabensa noakniounTte 6rnok nutaHus k rHesay @
ycTponcTBa. 3aTeM BCTaBbTe BUIKY Brioka nuTaHns B pO3ETKY.
+ C nomolblo ogHomn u3 kHorok ©, @, @, @ suibepute xenaemyo
WHTEHCUBHOCTb YP-13nyyeHns n Bpems paboThbi:
» Krorka ©: 99 cekyHz C MOHMXEHHOMN NHTEHCUBHOCTbIO Y®-113nyyeHus
» Knonka @: 10 ceKyH[ C NOSHOM MHTEHCUBHOCTbIO Yd-n3nydyeHuns
» KHonka @: 30 cekyHA C NOMHON UHTEHCUBHOCTBLIO YD-N3nyyeHNs
» KHonka @: 60 cekyHA ¢ NOMHON MHTEHCUBHOCTBIO Y®-N3nyyeHus
» Ecnun HM ogHa kHomka He Haxata: 120 cekyHz C NOrTHON MHTEHCMBHO-
CTbio YP-usnyyeHus
* PEXXMM «NOHMXEHHON UHTEHCUBHOCTW YrnbTPadMoNeToBOro Uany-
YEHMS» PEKOMEHAYETCH, eCny Balla KOXa OYeHb YyBCTBUTEMbHA
K ynbTpaduonety unu ecnv Bbl MCMOMb3yeTe fak Ans HOrTewn,
KOTOPbIN MOXET CMOPLUUTLCS, NOTPecKaTbCA MM NOBPeauTbes
Npwv NOMHON UHTEHCUBHOCTU YNbTPaMONETOBOrO N3NYy4YEHUS, UK
€Crnv NPON3BOAMTENb flaka Af1s HOTTEeN PeKOMEHAYET NMOHUKEHHYHO
WHTEHCUBHOCTb YP-n3nyyeHus.
PacnonoxuTe nanbLbl Tak, Kak Bam yA4o6HO. Ynbsrpaduonetosble
CBETOAMOAObI BKIOYAKOTCA aBTOMaTUYeCKM C MOMOLLbBI WHGpa-
kpacHoro gartymka @.

» CBeTroguoabl ynestpadroneToBoro nanyyeHns byayt cBeTutbes Ao
Tex nop, Noka Bbl He ybepeTe nanbLbl U3 YCTPOMUCTBA UMK NOKa He
UcTeyeT ycTaHoBneHHoe Bpemsi. Ha aucnnee @ nocrosHHO oTo-
OparkaeTcs ocTaBLleecsi BpeMsi paboTbl B CEKYHAAX.

OuuncTtka n yxopn

* Yb6eautecn, YTO YCTPOMCTBO HE NOAKIMOYEHO K anekTpoceTn. OTco-
enuHuTe kabenb USB n 6rnok nutaHus.

* Hukorga He npuMeHsnTe arpecCcuBHbIE YUCTALLME CpeacTBa unu
XeCTKME LLeTKU.

* Ounante Npmbop Msrkom candeTkom, cnerka yBrnaxHeHHON Msr-
KM MbIfTbHbIM PACTBOPOM.

* B Lensx o4McTKM He norpyavite npnbop B BOAy U creguTe 3a TeM,
4yTOObI BOAA MIN MHAs XNOKOCTb He nonagana B npubop.

* Mlcnonb3yriTe NpmMbop TONbKO MNOCHE €ro NOfHOMO BbIChIXaHWS.

* XpaHuTe yCTPONCTBO B CYXOM U MNPOXSiagHOM MecCTe.

TexHuyeckune gaHHble

HassaHue n mogernsb: medisana YnsrpaduonetoBas

CBETOAMOAHAs CyLUUIIKa A HOTTen

ND 880, mogenb SUN5S
OnekTponutaHue: nocpeacTBOM ceTeBoro 6noka nUTaHus

USB 5 B = 2,0 A (He BXOOWT B KOMMJIEKT)
MoTpebnsemas MowHocTb: Make. 10 BT

Tun Y®-nanyyeHus: Tun 3

OnnHa Y®-BonH: 365-405 HMm ¢ nomoLbto 30 YP-cBeToaMoaoB
Pasmepbl OxLLxB npubn.: npuon. 236 x 195 x 115 mm

Bec: npmbn. 0,5 kr

YcnoBusi XxpaHeHust: YUCTbIM U CYXUM

ApTUKYnbHbI HOMep: 85471

Homep EAN: 40 15588 85471 2

YTunusauus

3anpewaeTtca yTunusmMpoBaTtb AaHHbI Npubop BMmecTe C

ObITOBbIMM OTX0Aamu. Kaxapin notpebutens obsisaH coa-

BaTb BCE 3MEKTPUYECKME N INEKTPOHHbIE Npnbopsbl, B He3a-

BMCMMOCTM OT TOrO, COAEpXaT N OHW BpedHble BellecTBa
BN /1 HeT, B NPUeMHbIE MyHKTbI CBOEro ropoaa nubo B Topro-
Bble NpeanpuATus, 4Tobbl o6ecneynTb UX 3KOMOTNYECKYH yTUImn3a-
uuto. MNepepn yTnnusaunen yctponcTaa nssnekute batapeun. Boibpa-
CbiBa/iTe UCMONb3oBaHHble OaTapelkn TOMbKO B cheuuanbHble
KOHTEMHepbl Uy caaBaviTe B MyHKTbI Npvema 6atapeek B marasu-
Hax! 3anpeliaeTtcs yTunmnsawumsa sBmecTe ¢ ObiIToBbiMM oTxogamu! Mo
BOMpOCaM yTununsauum obpatuTech B Bally KOMMYHambHYHO CIy0y
Unu K aunepy.

MapaHTUs/ycnoBusi peMoHTa

FapaHTUIiHBLIN CPOK Ha usgenust medisana cocTaBnaAeT TpU roga.
B rapaHTMrHOM cnyvae garta NoKynku NoATBEepXKOaeTCa KaCcCOBbIM
YekoM uUnu cyetom.Balum 3aKkoHHbIE rapaHTUNHbIE NpaBa He orpa-
HWUYNBAIOTCA HaLLEN rapaHTUEN, N3NOXEHHON HUXKeE.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
rEPMAHNA

B xopoe nocTosiHHOro coBepLUeHCTBOBaHUA Npubopa
BO3MOXHbl TEXHUYECKUE N KOHCTPYKTUBHbIE U3MEHEHMUS.

AKTyanbHasi Bepcus HacCTOSALLEro PyKOBOACTBA MO MCMOMb30BaHMIO pasmMeLleHa
Ha cauTe: https://docs.medisana.com/85471

MHdopmaLmio o cepBrce MOXHO HaWTN 3[eCh:
www.medisana.com/servicepartners
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